




	 เนื่องในโอกาสวันขึ้นปีใหม่ของชาวไทย 2560 
ทางคณะผู้จัดทำ�มีความประสงค์ที่จะจัดทำ�นิตยสาร 
SACICT Living Thai ด้วยรูปโฉมใหม่ ผ่านการนำ�เสนอ
หน้าปกด้วยภาพโคมไฟที่เป็นเอกลักษณ์ของบริษัท 
พิทักษ์ สไตล์ จำ�กัด จัดองค์ประกอบเข้ากับลายเส้น
สถาปตัยกรรม เพือ่สือ่สารถงึแนวคดิทนัสมยัรวมเขา้
กับกลิ่นอายความเป็นไทยอย่างลงตัว และยังเปรียบ
เสมือนแสงสว่างส่องนำ�ทางให้ศิลปหัตถกรรมไทยได้
พัฒนาต่อไปอย่างยั่งยืน

	 On this auspicious occasion of the Thai  

New Year 2017,the SACICT Living Thai magazine  

production team would like to introduce this 

new look with the image of the distinctive lamp 

designed by Pitak Style Co., Ltd. The unique design 

of the lamp is combined with architectural lines 

that reflect a modern outlook incorporating  

the essence of Thai art. In addition it is symbol 

of light that will lead the path for the sustainable 

future development of Thai handicrafts.
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	 SACICT LIVING THAI  ฉบบัเดอืนเมษายน – พฤษภาคม 
2560 น้ี มีการเปล่ียนแปลงรูปโฉมและปรับปรุงเน้ือหาภายในเล่ม
ให้ทันสมัยและน่าอ่านมากยิ่งขึ้น และเพื่อรองรับนโยบาย 
ไทยแลนด ์4.0 ซึง่ SACICT หรอื ศนูยส์ง่เสรมิศลิปาชพีระหวา่ง-
ประเทศ (องค์การมหาชน) ได้นำ�แนวคิด Creative Economy 
มาตอ่ยอดในการอนรุกัษ ์สบืสาน และพฒันางานศลิปหตัถกรรม
ของไทยให้เป็นที่รู้จักและคงอยู่สืบไป...  SACICT LIVING THAI 
จงึเปรยีบเสมอืนสือ่กลางในการถา่ยทอดผลงานศลิปหตัถกรรม 
และสง่ตอ่คณุคา่งานหตัถศลิปจ์ากมอืครศูลิป ์ครชูา่ง และทายาท
ศิลปหัตถกรรรม และผู้ผลิตงานศิลปหัตถกรรมจากทั่วประเทศ
ไปสู่มือผู้อ่านที่สนใจและรักงานศิลปหัตถกรรมไทย

	 ในคอลัมน์ Living Insight & Matter ขอพาไปชมงาน 
เทศกาลนวัตศิลป์นานาชาติ 2560  หรือ International Inno-
vative Craft Fair 2017 (IICF 2017) ซึ่งเป็นเวทีจัดแสดง 
จำ�หน่าย และส่งต่อคุณค่าของงานศิลปหัตถกรรมจากมือ 
ผู้สร้างสรรค์ชิ้นงานสู่มือผู้ซื้อทั้งชาวไทยและต่างชาติ ภายใต้
แนวคิด Today Life’s Crafts  หรือ “หัตถศิลป์ของชีวิตประจำ�วัน” 
ชื่นชมความคิดและผลงานของ “ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม 
ปี 2560” ที่สืบสานงานลูกปัดมโนราห์และเครื่องปั้นดินมอญ 
คน้หาแรงบนัดาลใจของผูช้นะเลศิการประกวดการออกแบบงาน
ศิลปหัตถกรรมเชิงสร้างสรรค์ 2560 หรือ Innovative Craft 
Award (ICA 2017) และเกร็ดความรู้น่าสนใจของงานศิลป-
หตัถกรรมทีแ่ฝงเขา้ไปอยูใ่นประเพณสีงกรานตม์าอยา่งยาวนาน

	 นอกจากนี้ ยังพาเที่ยวชมหมู่บ้านหัตถกรรมมีดอรัญญิก 
ภูมิปัญญาจากบรรพบุรุษของชุมชนตีมีด จากมุมมองของ 
คุณผดุงศิลป์ สุวรรณพงษ์ ประธานกรรมการหมู่บ้านอรัญญิก 
ท่ีจังหวัดพระนครศรีอยุธยา และสถานท่ีท่องเท่ียวใกล้เคียงท่ี 
ไม่ควรพลาดในคอลัมน์ Living Around

	 และสุดท้ายในคอลัมน์ Living   Styles พบกับไอเดีย 
ในการนำ�งานศิลปหัตถกรรมจากฝีมือครูช่างศิลปหัตถกรรม
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม และสมาชิกของ SACICT ไปใช้ตกแต่ง
บา้นในมมุตา่งๆ ไดอ้ยา่งลงตวั ภายใตแ้นวคดิ Today Life’s Crafts 

	 ขอให้ท่านมีความสุขกับ SACICT LIVING THAI โฉมใหม่
ฉบับนี้ 

	 SACICT Living Thai April – May, 2017 has a new look. 

The magazine has gone through changes in design and 

content making SACICT Living Thai more contemporary 

and interesting compatible with the Thailand 4.0 policy. 

Inspired by the idea of Creative Economy SACICT  

has innovated strategies to develop and preserve  

the tradition of Thai handicrafts for its global recognition 

and sustainability into the future. Living Thai is the channel 

connecting the readers and lovers of Thai crafts to  

the master artisans, their descendants, and creators of 

handicrafts from all over the country. 

	 Living Insight & Matter takes readers on a tour of 

the International Innovative Craft Fair 2017 (IICF). This 

event showcases the value of Thai handicrafts from  

the master craftsman to both Thai and foreign visitors 

under the concept Today Life’s Crafts. Also presented at 

IICF are the handiworks of Craftsman Descendants 2017, 

who have inherited the Manorah beads and Mon clay 

pottery. Readers can seek inspiration from the winner of 

the Innovative Craft Award (ICA 2017). In addition learn 

interesting trivia about the role of handicrafts entwined 

in the tradition of Songkran. 

	 SACICT Living Thai invites you on a trip around  

the Aranyik Village to learn about the wisdom of  

the blacksmith making blades from Padungsilp  

Suwannapong, head of the Aranyik, knife-crafting village.ใ

	 Finally draw inspiration and ideas from Living  

Styles, master artisans, their descendants, and SACICT 

members share ideas for home decoration under  

the concept Today Life’s Crafts.

	 Hope you enjoy and feel inspired by the new look 

and content of SACICT Living Thai.

				  

	 ฝ่ายประชาสัมพันธ์และสื่อสารองค์กร
เมษายน 2560
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 Handicrafts Today 
Going the Distance

งานศิลปหัตถกรรม
ในวันนี้ไปไกลกว่าที่คิด

	 งาน IICF 2017 ที่จัดขึ้นโดย SACICT หรือ 
ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การ-
มหาชน) ถือเป็นงานท่ีเปิดประสบการณ์ใหม่ๆ   
ให้กับวงการงานศิลปหัตถกรรมระดับประเทศเลย
ก็ว่าได้

	 IICF 2017 was organized by SACICT 
to open new avenues of experiences for  
the national handicrafts. 
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คนรักงานศิลปหัตถกรรมไทย
หลายคนคงได้ไปสัมผัสและ
เห็นการเปลี่ยนแปลงของ   
งานศิลปหัตถกรรมจากอดีต
จนถึงปัจจุบันที่งาน ‘เทศกาล
นวัตศิลป์นานาชาติ 2560’ 
หรือ ‘IICF 2017’ แล้ว 
เช่ือได้ว่าทุกคนคงต้องหันกลับ
มามองงานศิลปหัตถกรรมไทย
ในมุมใหม่อย่างแน่นอน

	 Traditional crafts were developed 
from local wisdom primarily for utility 
purposes. The modern craft has the focus 
on aesthetics. Therefore, they incorporate 
innovation for more convenience and 
functionality while maintaining the value 
of beauty. 

	 คนรักงานศิลปหัตถกรรมไทยหลายคนคง

ได้ไปสัมผัสและเห็นการเปลี่ยนแปลงของงาน   

ศิลปหัตถกรรมจากอดีตจนถึงปัจจุบันที่งาน     

‘เทศกาลนวัตศิลป์นานาชาติ 2560’ หรือ ‘IICF 2017’ 

แล้ว เช่ือได้ว่าทุกคนคงต้องหันกลับมามองงาน

ศลิปหตัถกรรมไทยในมมุใหมอ่ยา่งแน่นอนเพราะ

งานศิลปหัตถกรรมในวันน้ี ไม่เหมือนกับงานศิลป-

หัตถกรรมที่ทุกคนเคยเห็นมา การออกแบบงาน

ศลิปหตัถกรรมสมยัใหมม่รูีปทรง ลวดลาย เทคนิค 

ที่ดูแตกต่างไปจากเดิม แต่ยังคงกลิ่นอายและ

เสน่ห์ทางวัฒนธรรมซ่อนเร้นอยู่ จากที่เมื่อก่อน

งานศิลปหัตถกรรมส่วนใหญ่มักถูกผลิตข้ึนจาก

ภมูปิญัญาพืน้บา้นเพือ่ใช้งานในครัวเรือนเปน็หลกั 

ไม่ได้เน้นความสวยงาม แต่งานศิลปหัตถกรรม  

สมัยใหม่มีการดัดแปลงเพ่ิมเติม ผ่านการสอดแทรก

นวัตกรรมใหม่ๆ เพื่อเพิ่มความสะดวกสบายใน

การใช้สอย แต่ยังคงคุณค่าความงามไว้ไดอ้ย่าง

ลงตัว 

	 For those who love Thai handicrafts, 

IICF 2017 is the event that will trace  

the evolution of Thai crafts in a way that 

will change your perspective forever.  

Thai handicrafts today are unlike their 

traditional fore bearers. The design of Thai 

handicrafts is more contemporary in terms 

of shapes, design, and techniques. They are 

different from traditional works but still 

maintain the charm of the local culture.

	 งาน IICF 2017 ที่จัดขึ้นโดย SACICT หรือ 

ศนูยส์ง่เสริมศลิปาชีพระหวา่งประเทศ (องคก์าร-

มหาชน) ระหว่างวันที่ 23 - 26 มีนาคมที่ผ่านมา 

ณ ศนูยนิ์ทรรศการและการประชุมไบเทค บางนา 

ถอืเปน็งานทีเ่ปดิประสบการณ์ใหม่ๆ  ใหก้บัวงการ

งานศิลปหตัถกรรมระดบัประเทศเลยกว็า่ได ้เพราะ

ในงานนอกจากจะมงีานศลิปหตัถกรรมแบบดัง้เดมิ

ให้ทุกท่านชมแล้ว ยังมีงานศิลปหัตถกรรมร่วมสมัย

ทีส่ร้างสรรคโ์ดยครูศลิปข์องแผน่ดนิ ครูช่างศลิป-

หัตถกรรม ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ทายาท

ช่างศลิปหตัถกรรม และกลุม่สมาชิกของ SACICT  

ไม่ว่าจะมาในรูปแบบของใช้ของตกแต่งบ้าน     

ของขวัญ ของที่ระลึก สินค้าแฟชั่น เสื้อผ้า      

เครื่องประดับ ฯลฯ ซึ่งผลิตมาจากวัตถุดิบที่ 

หาได้ง่ายในชุมชน ผสมผสานภูมิปัญญาดั้งเดิม

และแรงบนัดาลใจเข้าไป จนเกดิเปน็ช้ินงานศลิป-

หัตถกรรมใหม่ ตอบสนองความต้องการของ 

กลุ่มเป้าหมายที่สามารถนำ�งานศิลปหัตถกรรม

เข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของชีวิตประจำ�วันได้ ภายใต้

แนวคิด “Today Life’s Crafts” หรือ “หัตถศิลป์

ของชีวิตประจำ�วัน”	

	 Traditional crafts were developed 
from local wisdom primarily for utility 
purposes. The modern craft has the focus 
on aesthetics. Therefore, they incorporate 
innovation for more convenience  
and functionality while maintaining  

the value of beauty. IICF 2017 was organized 

by SACICT from March 23 – 26 at BITEC 

Bangna. This event opens new experience 

for the national handicrafts. In this event 

there are traditional handicrafts on display 

together with contemporary creations 

originated by master artisans, their  

descendants, and members of SACICT. 

These handicrafts include home decoration 

items, gifts, souvenirs, fashion items,  

clothing, and jewelry. These works were 

created from raw materials found in  

the community developed from local wisdom 

fused with inspiration resulting in innovative 

crafts combining the needs of the target group. 

This allows handicrafts to become part of 

the daily contemporary life under the concept 

Today Life’s Crafts.  
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COMMUNI-CRAFT 
COMMUNITY INSPIRED 

CREATIVITY

	 ICA: Innovative Craft Award is 

an alluring section of the event that has 

successfully drawn a large crowd. It presents 

Thai handicrafts designed by creators and 

students. The works are developed from 

raw materials found in the community to 

create contemporary crafts used in daily life. 

These include wood crafts, woven crafts, 

fabrics, lacquer ware, metal works, leather 

goods, paper crafts, and stone crafts.  

The contest was created under the concept 

Communi-Craft, which is very challenging. 

The emphasis is on developing innovative 

handicrafts work through the development 

of knowledge and skills based on the local 

wisdom in the community. This traditional 

knowledge is complimented by innovations 

in design and new techniques. Every detail is 

given importance. This creates an atmosphere 

of creative experimentation in the commu-

nity. Most importantly these products must 

have commercialization potential.  

	 The winner for the general public 

category is the work titled “BUA” , created 

by Chalermkiat Somdulyawat and  

Kawisara Anunsalungkarn. The winner for 

the student category is “KHOD” , created by 

Pasit Charoenpao, Supawit Thongsomboon, 

and Supparatra Tassakorn, from the Faculty 

of Fine Arts, Chiang Mai University. 

	 Chalermkiat Somdulyawat and Kawisara 

Anunsalungkarn, a young couple, winner 

of the ICA 2017 award from their work, 

“BUA” developed the idea from the craft of 

making the monk’s begging bowl. This craft 

has been a tradition infused in the Thai way 

of life dating back to the Ayutthaya period. 

The technique for making the begging bowl 

involves shaping it with the two hands  

of the artisan. It is a reflection of the faith 

in Buddhism. The design of this piece is a 

reinterpretation of the begging bowl through 

the collaboration between the designers  

and the artisans. This enabled the change 

in the structure of the begging bowl so that 

it can be adapted to create other products. 

This innovation is dependent on the expertise 

of the artisans in the community, who must 

create the perfect size for the new products 

while maintaining the charm of the metal 

stitches on the work. 

	 “I hope that this work would inspire 

the community to have new ideas for product 

development. This would attract more 

tourists creating more opportunities to sell 

the product,” said Chalermkiat.

	 The two award winners further explained 

that they introduced new methods into  

the production process. For instance they 

changed the way to make the edge of  

the bowl. The edges where fused together 

after the shape has been created. This       

reduces the production time and enhances 

the flexibility enabling more variety of works 

to be created from the imagination of  

the designer. They also experimented with 

the use of Thermochromics colors on  

the traditional metals. This changed  

the way artisans created the work resulting 

in longer lasting colors and new looks,  

resulting in their award winning piece, 

“BUA”.

	 Pasit Charoenpao, Supawit Thong-

somboon, and Supparatra Tassakorn,  

from the Faculty of Fine Arts, Chiang Mai 

University, are winners of the student  

category from their design, “KHOD”.  

	 The designers explained that their 

ideas came from a trip they took to study 

the bamboo-weaving handicrafts at  

the Sripankrua community in Chiang Mai. 

This long-standing local tradition uses  

the weaving technique of the bamboo to 

lend shape to the Lanna lacquer ware such 

as Khantok and Khanoh to adapt  

to furniture such as chair designs. 

	 “KHOD” originated from the use of 

bamboo weaving techniques resulting  

in the unique pattern that is fused with  

the design of a typical steel chair. The end 

result is the creation of a unique handiwork 

under the concept Basic Non-basic. 

“ขด” รางวัลชนะเลิศในระดับอุดมศึกษา เกิดจากแนวคิดการท�ำไผ่ขดของชุมชนบ้านศรีปันครัว เชียงใหม่
จากขันโตกมาสู่เก้าอี้ ในแนวคิด “Basic Non-basic”

“KHOD” , the winning design for university students category transforming khan tok bamboo 
weaving techniques from Sripankrua community in Chiang Mai to chairs under the concept
Basic – Non-Basic.

ชุมชนบันดาลใจ 
จากใจนักสร้างสรรค์

	 ICA : Innovative Craft Award ป้ายเชิญชวน

ใหเ้ข้ามาชมตวัใหญ ่เหน็ชัดเจน เรียกความสนใจ

จากผูม้าเดนิชมงานเปน็อยา่งมาก ภายในเปน็การ

จัดแสดงผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมไทยจาก       

กลุม่นกัสร้างสรรค ์และกลุม่นักศกึษา ทีม่กีารนำ�

วตัถดุบิและตน้แบบงานศลิปหตัถกรรมจากชมุชน

มาพฒันาเปน็ผลติภัณฑศ์ลิปหตัถกรรมสมยัใหม่

ที่สามารถใช้ได้จริงในชีวิตประจำ�วัน ได้แก่      

เคร่ืองไม้ เคร่ืองสาน เคร่ืองดิน เคร่ืองทอ เคร่ืองรัก 

เคร่ืองโลหะ เคร่ืองหนัง เคร่ืองกระดาษ และ  

เครื่องหิน ซึ่งในปีนี้ผู้ส่งผลงานเข้าประกวดได้รับ

โจทย์ภายใต้หัวข้อ “Communi-Craft” หรือ 

“ชุมชนบันดาลใจ” ซึ่งเป็นหัวข้อที่ท้าทายต่อ     

การสร้างสรรค์ผลงานเป็นอย่างมาก โดยเน้น      

ใหค้วามสำ�คัญกับการพฒันาช้ินงานศลิปหตัถกรรม

ในมุมมองใหม่ ผ่านองค์ความรู้และทักษะของ

ช่างฝีมือในชุมชนที่มีรากเหง้าภูมิปัญญาดั้งเดิม 

เติมเต็มส่วนที่ขาดหาย ด้วยทักษะงานออกแบบ

ทีผ่สมผสานงานศิลปหตัถกรรมชุมชนกบันวัตกรรม

หรือการออกแบบด้วยเทคนิคใหม่ๆ ที่ใส่ใจลึก 

ลงไปในกระบวนการและรายละเอียด เกิดการ

ทดลองร่วมกัน ทำ�งานไปด้วยกัน ช่วยกันคิดค้น 

และท่ีสำ�คัญ ต้องสามารถต่อยอดในเชิงพาณิชย์ได้ 

	 และสุดท้าย เราสามารถคัดสรรผู้ชนะเลิศ

การประกวดในประเภทบุคคลทั่วไป ภายใต้      

ชื่อผลงานว่า “บัว” (BUA) ผลงานการสร้างสรรค์

ของคุณเฉลิมเกียรติ สมดุลยาวาทย์ และคุณกวิสรา 

อนันตศ์ฤงคาร และสำ�หรับรางวลัชนะเลศิในระดบั

อุดมศึกษา เป็นผลงานการสร้างสรรค์จากคุณพสิษฐ์ 

เจริญเผ่า คุณศุภวิชญ์ ทองสมบูรณ์ และคุณสุภรตา 

ทศัคร จากคณะวจิติรศลิป ์มหาวทิยาลยัเชียงใหม ่

ภายใต้ชื่อผลงานว่า “ขด” (KHOD) 

	 คุณเฉลิมเกียรติ สมดุลยาวาทย์ และ 

คณุกวสิรา อนันต์ศฤงคาร สองหนุม่สาวผูช้นะใจ

คณะกรรมการจนไดรั้บรางวลัสดุยอดนักออกแบบ 

ICA 2017 กับผลงาน “บัว” (BUA) ท้ังสองท่านน้ี

ได้แนวคิดมาจากชุมชน “บาตรบุ” ซึ่งเป็นชุมชน

เก่าแก่ที่สร้างงานศิลปหัตถกรรมอยู่คู่คนไทย       

มาตัง้แตส่มยักรุงศรีอยธุยา ใช้เทคนิคการข้ึนงาน

ดว้ยสองมอื สะทอ้นถงึจติวญิญาณและแรงศรัทธา

ในพระพุทธศาสนาอย่างแรงกล้า การออกแบบ

งานช้ินน้ีจึงดึงคุณค่าความงามของการทำ�บาตรบุ

มาตีความใหม่ โดยนักออกแบบและช่างฝีมือใน

ชุมชนไดร่้วมกนัแลกเปลีย่นมุมมองทางความคดิ 

เพื่อให้วิธีการทำ�บาตรบุสามารถเปลี่ยนรูปแบบ

โครงสร้างไปเป็นผลิตภัณฑ์อื่นๆ ได้หลากหลาย  

ซึ่งสิ่งเหล่านี้ต้องใช้ทักษะที่ชำ�นาญของช่างใน

ชุมชน จงึจะข้ึนรูปไดข้นาดทีพ่อด ีและมร่ีองรอย

ของบาตรแปดตะเข็บเป็นจุดเด่นของผลงาน

	 “ผมหวงัวา่งานน้ีจะเปน็ตัวอยา่งทีช่่วยกระตุ้น

ให้ช่างในชุมชนเกิดความคิดสร้างสรรค์ใหม่ๆ 

ทำ�ให้นักท่องเที่ยวเข้าไปเที่ยวชมมากข้ึนและ      

มีโอกาสที่จะซื้อผลิตภัณฑ์ใหม่ๆ กลับไป”

	 ทั้งสองท่านเล่าให้ฟังต่อว่า การนำ�เอา     

องค์ความรู้ใหม่มาแก้ไขประยุกต์กระบวนการ

ทำ�งาน เช่น เปลีย่นข้ันตอนการทำ�ขอบ ไปเปน็การ

แตะเช่ือมมุมขอบปากหลังจากออกแบบขนาด   

รูปทรงแล้ว ซึ่งช่วยลดระยะเวลาการผลิต และ

เป็นรูปทรงได้หลากหลายตามจินตนาการของ   

นักออกแบบ โดยเฉพาะการริเร่ิมทดลองใช้สี 

Thermochromics ร่วมกับผิววัสดุแบบดั้งเดิม   

โดยปรับเปลี่ยนวิธีคิด จากทำ�สีเพื่อให้คงสภาพ 

เปลีย่นเปน็เน้นการเปลีย่นสภาพ เพือ่ใหไ้ดผ้ลลพัธ์

ที่แปลกใหม่ จนเกิดเป็นผลงาน “บัว” (BUA)

	 คุณพสิษฐ์ เจริญเผ่า คุณศุภวิชญ์ ทองสมบูรณ์ 

และคุณสุภรตา ทัศคร นักศึกษาจากคณะวิจิตร-

ศิลป์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ผู้ชนะเลิศในระดับ

อุดมศึกษา ในผลงานที่ช่ือว่า “ขด” (KHOD)      

ทั้งสองเล่าให้ฟังถึงแนวคิดการสร้างสรรค์ผลงาน

ช้ินน้ีว่า ได้เดินทางไปศึกษาภูมิปัญญาการทำ�    

ไผข่ดของชาวชุมชนบา้นศรีปนัครัว จงัหวดัเชียงใหม ่

ที่มีการสืบทอดกันมาอย่างยาวนาน เดิมเทคนิค

การทำ�ไผ่ขดจะใช้ในการขึ้นรูปภาชนะเครื่องเขิน

ของชาวล้านนา เช่น ขันโตก ขันโอ เป็นต้น

	 “ขด” (KHOD) เกิดจากการนำ�วิธีการทำ�   

ไผข่ดทีใ่ช้ตอกไมไ้ผข่ดรวมกนั เกดิเปน็เอกลกัษณ์

ของลวดลายที่มาจากการขด ผสมผสานแนวคิด

การออกแบบในรูปทรงเกา้อีเ้หลก็ทีพ่บเหน็ไดท้ัว่ไป 

ทำ�ให้เกิดเป็นความแปลกใหม่ตามแนวคิด “Basic 

Non-basic” ความธรรมดาที่ไม่ธรรมดา 

รางวัลชนะเลิศ ICA 2017 กับผลงาน “บัว”
ที่ได้แนวคิดจากชุมชนบาตรบุ โดยนักออกแบบน�ำมา

ตีความใหม่เป็นผลิตภัณฑ์ได้อย่างหลากหลาย

Winners of the ICA 2017, “BUA” inspired  
from the monk’s begging bowl to create  

a variety of designs.
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	 พงษ์พันธุ์ ไชยนิล เป็นอีกผู้หนึ่งที่สืบทอด
งานเคร่ืองปัน้ดนิมอญแหง่เกาะเกร็ดของครอบครัว

ที่สืบทอดมานับร้อยปี ได้บอกเล่าวัฒนธรรมของ

ชาวมอญผ่านเครื่องปั้นดินเผาให้ฟังว่า 

 

	 “ผมเปน็ผูส้บืทอดในรุ่นหลาน เหน็มาตัง้แต่

เกดิ แตเ่ร่ิมจบัดนิคร้ังแรกเมือ่อาย ุ13 โดยสบืทอด

จากคุณย่าซ่ึงเป็นช่างปั้นที่มีผลงานมามากมาย 

สมัยเด็กๆ ผมลองแกะสลักเคร่ืองปั้นดินเผา        

ที่มีความละเอียดสวยงาม แตกต่างจากคนอื่น    

มาวางขายหน้าบ้าน คนที่เกาะเกร็ดมองว่าผม   

บ้าหรือเปล่า ขายธรรมดายังไม่มีคนซื้อ แล้วน่ี  

ต้ังราคาแพงจะมีคนซ้ือเหรอ แต่ในสุดก็มีคนมาซ้ือ 

ทำ�ให้ผมเร่ิมมั่นใจว่าเราสามารถที่จะทำ�งาน        

ที่เรารักขายได้จริงและเริ่มทำ�ต่อ”

	 ระยะเวลาเกือบ 30 ปี นับต้ังแต่จับดิน     

ครั้งแรก เขาเริ่มเรียนรู้อย่างต่อเนื่อง มีการปรับ

กระบวนการเทคนิคในการปั้นให้ง่ายข้ึน และ    

ในขณะเดียวกัน ก็ยกระดับให้งานปั้นของคุณย่า

ซึ่งเป็นงานศิลป์แต่มีราคาต่ำ�  มาสู่งานศิลปะ      

ช้ินเดยีวมรีาคาสงู โดยการปรับผลติภณัฑใ์หเ้หมาะ

กับกลุ่มลูกค้าทั้งยุโรปและจีน โดยเริ่มต้นจาก

ลวดลายแบบมอญตามบรรพบรุุษและปรับมาเปน็

แกะสลักลวดลายแบบไทย ปรับเป็นงานลายไทย

ที่ยุโรปต้องการ และทำ�เป็นจิวเวลรี่ เพื่อจำ�หน่าย

ใหก้บันักทอ่งเทีย่วอกีดว้ย แตก่ารปัน้แบบดัง้เดมิ 

ก็ยังพัฒนาและสร้างสรรค์อย่างต่อเนื่อง จนวันนี้

งานปั้นที่คงเอกลักษณ์ของการเป็นงานดินปั้น    

ชาวมอญเกาะเกร็ด มีวางจำ�หน่ายที่ห้างเซ็นทรัล 

เอ็มบาสซี และที่โรงแรมแมนดาริน โอเรียนเต็ล

	 “ผมเชื่อว่างานของผมทุกชิ้นมีเจ้าของ เรา

แค่หาเจ้าของเขาให้เจอ”

	 พงษ์พันธุ์ยังบอกด้วยว่า “ผมปั้นงานทุกชิ้น

ด้วยความรัก ความสุข คนที่มาเสพก็คือคนที่รัก

จริงๆ และเขาขายประสบการณ์ของการเป็น     

นักปั้นดินเผากับการส่งต่อความสุขในการปั้น 

ทำ�ให้งานทุกช้ินเป็นงานประณีตสวยงาม สะดุดตา

คนที่มีใจรักงานหัตถศิลป์” 

	 วันนี้ พงษ์พันธุ์เตรียมที่จะสร้างพิพิธภัณฑ์

ชุมชนที่บ้านมอญ 200 ปีของคุณย่าเพื่อเปิดเป็น

ศนูยเ์รียนรู้ ใหผู้ท้ีส่นใจเข้ามาศึกษา เรียนรู้  และ

ส่งต่อองค์ความรู้งานเครื่องปั้นดินมอญให้กับคน

ทัง้ในชมุชนและนอกชุมชน รวมทัง้เปดิเปน็รีสอร์ต

ให้คนมาพักได้เรียนรู้เร่ืองเคร่ืองปั้นดินเผาไป 

พร้อมกันด้วย 

พงษ์พันธุ์ ไชยนิล ผู้สืบทอดเครื่องปั้นดินมอญแห่งเกาะเกร็ด
ผู้ผลิกฟื้นจากเครื่องปั้นดินมอญราคาถูกไปสู่งานปั้นที่ชาวต่างชาติยอมรับ

Pongpan Chaiyanil, descendant of the Mon clay pottery craft, who propelled the 
craft to international recognition.

สืบสานศิลปหัตถกรรมไทย
ไปกับคนรุ่นใหม่ 

	 การอนุรักษ์งานศิลปหัตถกรรมให้คงอยู่  

ตลอดไป ต้องอาศัยคนรุ่นใหม่มาช่วยสืบสาน 

ตลอด 6 ปีที่ผ่านมา SACICT ได้เดินทางเสาะหา 

“ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม” ผู้สืบสานและต่อยอด

งานศิลปหัตถกรรมไทยจากช่างฝีมือรุ่นก่อนให้  

คงอยู่สืบไป และในปี 2560 SACICT ได้ค้นพบ

เพชรเม็ดงาม ที่จะเชิดชูเป็น “ทายาทช่างศิลป-

หัตถกรรม ประจำ�ปี 2560” จำ�นวน 11 ท่าน       

ที่ผ่านการคัดเลือกจากผู้สมัครทั้งหมด 88 ราย 

จาก 9 แขนงงานศลิปหตัถกรรมทัว่ประเทศ  ไดแ้ก ่

งานเคร่ืองปั้นดินมอญ งานพัสตราภรณ์โบราณ 

จงัหวดันนทบรุ ีงานเคร่ืองเบญจรงค ์จงัหวดัชลบรีุ 

งานว่าวเบอร์อามัส จังหวัดปัตตานี งานเครื่อง-

ประดับโบราณ จังหวัดนครปฐม งานแกะสลัก

หนังตะลุง จังหวัดพัทลุง งานศิลปหัตถกรรม 

ลูกปัดมโนราห์ จงัหวดัสงขลา งานศลิปหตัถกรรม

ปูนป้ันสด จังหวัดเพชรบุรี งานจักสานป่านศรนารายณ์ 

จังหวัดเพชรบุรี งานศลิปหตัถกรรมของเลน่โบราณ 

และงานเครื่องถม จังหวัดกรุงเทพมหานคร

	 เนติพงศ์ ไล่สาม หนุ่มสงขลาวัย 28 ปี    
ผู้พัฒนางานศิลปหัตถกรรมลูกปัดจากเคร่ืองแต่ง-

กายมโนราหม์าสูง่านออกแบบตกแต่งบา้น โรงแรม   

เป็นหน่ึงในผู้ที่ได้รับการคัดเลือกให้เป็นทายาท

ช่างศิลปหัตถกรรมในปีนี้ เล่าให้ทีมงานนิตยสาร

ฟังว่า 

	 “ผมเรียนจบทางด้านสถาปัตยกรรม และ

ทำ�งานในกรุงเทพฯ มาสักพักใหญ่แล้ว ก่อน   

ตัดสินใจกลับมาทำ�ธุรกิจส่วนตัวที่บ้าน คุณป้า

เป็นคนสอนผมรำ�มโนราห์มาตั้งแต่เด็ก ผมเลย

เอาเคร่ืองแต่งกายของมโนราห์มาดัดแปลงเป็น  

รูปแบบใหม่ๆ เพ่ือสร้างช้ินงานเป็นของตกแต่งบ้าน

ที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว” 

	 เนติพงศ์ยอมรับว่า การนำ�ศิลปะท้องถิ่น    

ส่งผ่านไปสู่ชีวิตแบบใหม่ในปัจจุบันเป็นเรื่องยาก 

แต่เขามีความหวังมากขึ้นเมื่อมาออกงานนี้ และ

มีผู้สนใจเข้ามาสอบถามพูดคุยในแง่มุมต่างๆ   

บางคนเดนิมาคยุเขากอ็ยากใหป้รับแบบ เลก็บา้ง 

ใหญ่บ้าง ส่วนมากเขาชมว่าสวย บางคนก็ถาม

แนวคิดที่มา ซึ่งเป็นที่น่ายินดีมาก เพราะนี่เป็น

วิธีหนึ่งที่จะทำ�ให้คนรู้จักมโนราห์มากขึ้น 

เนติพงศ์ ไล่สาม กับแรงบันดาลใจในการ
น�ำเอาเครือ่งต่างกายมโนราห์มาออกแบบใหม่
เป็นผลิตภัณฑ์ตกแต่งภายในโรงแรม
ด้วยความตั้งใจอยากให้คนรู้จักมโนราห์

Natipong Laisam, drawing 
inspiration from Manorah costume
to interior designs for hotels with
the intention of making the art
known to the world.

การอนุรักษ์งานศิลป-
หัตถกรรมให้คงอยู่  
ตลอดไป ต้องอาศัย
คนรุ่นใหม่มาช่วย
สืบสาน ตลอด 6 ปี
ที่ผ่านมา SACICT ได้
เดินทางเสาะหา “ทายาท
ช่างศิลปหัตถกรรม”
ผู้สืบสานและต่อยอด
งานศิลปหัตถกรรมไทย
จากช่างฝีมือรุ่นก่อน
ให้คงอยู่สืบไป

12

Living Insight & Matter

13

SACICT LIVING THAI – APRIL 2017



Pongpan Chaiyanil inherited the craft of 

making Mon clay pottery from his family. 

This tradition has been continued in his 

family for over a hundred years. 

	 “I am the third generation to inherit 

this craft. I have seen people in my family 

working on making pottery since I was          

a child. I started working on pottery making 

since I was 13 years old learning from           

my grandmother, who was a highly skilled 

artisan. When I was young I had the idea to 

make pottery that was engraved with intricate 

designs. The people in my community said 

I was crazy. They reasoned that even plain 

pottery could not be sold. So, they questioned 

how an intricately engraved pottery can be 

sold at a high price. But it did sell so I felt 

encouraged to continue working,” he            

explained. 

	 It is now 30 years since he started 

working on the pottery, but he is still        

continuously learning. He aims to uplift  

the value of his grandmother’s skilled  

handiwork that can only sell at low prices 

to be art pieces that can fetch a higher  

price. He adapted the products to suit  

the European and Chinese markets. He 

started with traditional Mon designs but 

soon incorporated Thai motifs, which were 

in high demand in Europe. In addition  

he also made jewelry to sell to tourists.  

The traditional pottery designs thus  

continually evolve. Today his work takes  

the Mon pottery to shops in Central  

Embassy and the Oriental Mandarin.

	 “I believe each of my pieces has an 

owner. It just has to find that person,”            

he said.

	 Pongpan also added, “Each of my piece 

is created with love and happiness so it must 

be appreciated by one who feels the same. 

I sell the experience of creating a piece           

of pottery and passing on that pride and 

happiness to the buyers. The result is the 

creation of an intricately designed piece       

of art that attracts the eye of craft lovers.”

	 Today Pongpan has the idea to build 

a museum commemorating 200 years of 

Mon pottery tradition from his grandmother. 

The museum is created to become a learning 

center for those interested in the craft both 

from within and outside the community. 

In addition he plans to open a resort where 

guests can come to learn about pottery 

during their getaway. 

PASSING ON THE
CRAFT TO THE NEW 

GENERATION

	 The preservation of Thai handicrafts 

requires the assistance of the new generation. 

For the past six years, SACICT has sought 

for Craftsman Descendants to carry on the 

tradition of the art into the future. This year 

SACICT has sought and found 11 rare gems 

to be honored as the Craftsman Descendants 

of 2017. These artisans were selected from 

88 contenders in nine handicrafts categories 

nationwide, which include Mon potter and 

ancient fabrics of Nonthaburi, Benjarong 

from Chonburi, Berhamas Kite from Pattani, 

Manorah beads from Songkhla, Cement 

Sculpture from Petchburi, Agave Woven 

Craft from Petchburi, Ancient Toys and 

Lacquer Ware from Bangkok. 

	 Natipong Laisam, 28-year old  

Songkhla resident, who adapted the Manorah 

beads for application in creating interior 

decorations for the home and hotels, is one 

of the honored Craftsman Descendant. 

	 “I studied architecture and worked in 

Bangkok for sometime before deciding to 

start my own business at home. My aunt 

taught me how to dance the Manorah since 

I was a child so I used the inspiration derived 

from the costume to create home decoration 

designs that have a unique identity. 

	 Natipong admitted that it is difficult 

to adapt traditional handicrafts to the con-

temporary lifestyle. However, he feels more 

hopeful once he joined the event. He explained 

that many people showed interest in his work 

and came up to discuss many different issues 

with him. Some asked if the designs could 

be resized but mostly they complimented 

him on the beauty of his work. He is very 

proud because this is one way to get more 

people to know about Manorah. 

The preservation of Thai handicrafts
requires the assistance of the new
generation. For the past six years, 
SACICT has sought for Craftsman 
Descendants to carry on the tradition 
of the art into the future.
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HAND TO HAND

	 “Hand to Hand” signifies the cooperation 

to create and develop Thai crafts. This    

includes the collaboration between designers 

and the community as well as passing  

on the knowledge from generation to  

generation passing on the local wisdom to 

those who are interested. It is the transition 

from nature to a sustainable lifestyle etched 

in the local tradition that has been passed 

on for generations.

	 This concept can be applied to  

handicrafts preservation in many ways.  

It could be the passing on of knowledge, 

wisdom, or skill through the generations 

from grandparents, to parents to children, 

from masters to students, from supervisor 

to worker, or even among the different 

people in the community. The most  

important thing in the passing of handicrafts 

know how into the future is the story and 

history of the craft. This would preserve  

the value of this disappearing craft for  

the future generations.

	 “Hand to Hand” can have another  

interpretation in terms of trade. It is obvious 

that IICF 2017 is a very big arena that opens 

the opportunity for the various handicrafts 

categories to commercialize their craft.  

The handicrafts has evolved from a house-

hold undertaking to become a family 

business wherein the craftsmen come to sell 

their products directly to the buyers. It opens 

the doors from selling from the community 

to the market that can even expand to  

a global scale.

 

	 With the market demand changing 

rapidly and consumers always looking for 

something that is unique and innovative, 

handicrafts must adapt the designs and 

functionality to keep up with the times.  

The craftsmen can come together to learn 

from one another to further develop this 

dying tradition through infusing creativity 

into the production techniques and  

functionality to give birth to new products 

that can firmly establish the handicrafts  

in the contemporary lifestyle.

	 Through sowing the seeds of innovation 

in handicrafts work, a sense of preservation 

is created driving creativity through the 

process of collaboration. This will lead  

to love and harmony at the family and 

community level. The craftsmen can equip 

themselves with marketing knowledge  

that is presented at the various seminars  

all throughout the event. 

	 IICF 2017 sets the stage for innovation 

in Thai handicrafts setting it on a course of 

development that aims to propel it into the 

global arena through the idea of Hand to 

Hand collaboration. SACICT believes in the 

creation of value of the local wisdom that 

is derived from the transfer and exchange 

of skills, ideas, and experiences from  

designers, producers, government agencies, 

and society. SACICT is committed to  

the idea that originality inspires an experience 

that leads to the future from local wisdom 

to contemporary lifestyle. 

จากมือสู่มือ

	 Hand to Hand หรือ การถ่ายทอด ส่งต่อ 

จากมือสู่มือ หมายถึง ความร่วมมือกันในการ

สร้างสรรค์และพัฒนางานศิลปหัตถกรรมไทย        

ไม่วา่จะเปน็การทำ�งานร่วมกนัระหวา่งนักสร้างสรรค์

และชุมชน การถ่ายทอดประสบการณ์จากรุ่นสู่รุ่น 

การส่งต่อเร่ืองราวของชุมชนสู่ผู้ท่ีสนใจ ซ่ึงท้ังหมดน้ี 

คือการส่งต่อ “ธรรมชาติ” สู่ “การดำ�รงชีวิต” 

อย่างยั่งยืนที่ผ่านการพัฒนาสืบทอดกันมาเป็น

ระยะเวลายาวนาน 

	 การถ่ายทอด ส่งต่อ จากมือสู่มือของ       

งานศิลปหัตถกรรม มองได้หลากหลายมิติ เช่น 

การสืบทอดองค์ความรู้ ภูมิปัญญา หรือทักษะฝีมือ  

ซึ่งเป็นได้ทั้งการส่งต่อความรู้จากรุ่นคุณปู่คุณย่า

มาสู่รุ่นพ่อแม่และรุ่นลูกหลาน การส่งต่อทักษะ

ฝีมือจากอาจารย์ไปสู่ลูกศิษย์ จากหัวหน้าไปสู่  

ลูกน้อง หรือแม้แต่การสืบทอดวิธีการผลิตของ

คนในชุมชนเดียวกัน เพื่อสร้างความยั่งยืนให้กับ

งานศิลปหัตถกรรมในอนาคต และที่สำ�คัญคือ    

การสืบต่อเรื่องราว ภูมิหลัง ประวัติความเป็นมา

ของช้ินงานศิลปหัตถกรรมเก่าแก่ที่เร่ิมสูญหาย     

ไปตามกาลเวลาให้คงอยู่ต่อไปชั่วลูกหลาน

	 Hand to Hand ในอีกมิติหน่ึงคือ การส่งต่อ

ด้านการค้า เห็นได้ชัดเจนในงาน IICF 2017 ที่

เปรียบเสมือนเวทีใหญ่ ที่เปิดโอกาสให้มีการ

จำ�หน่ายงานศิลปหัตถกรรมหลากหลายแขนง      

งานศลิปหตัถกรรมบางประเภทถกูพฒันามาจาก

งานศลิปหตัถกรรมในครัวเรือนไปสูธุ่รกจิครอบครัว 

การส่งต่อจากผู้ผลิตงานศิลปหัตถกรรมไปสู่ผู้ซื้อ

โดยตรง จากชุมชนศลิปหตัถกรรมสูต่ลาดการคา้  

จากผู้ประกอบการไทยสู่คู่ค้าต่างประเทศ   

	 และเมื่อความต้องการของตลาดมีการ

เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว ผู้บริโภคมองหา        

สิ่งแปลกใหม่ ทันสมัย ไม่เหมือนใคร งานศิลป-

หัตถกรรมก็จำ�เป็นต้องปรับเปลี่ยนรูปลักษณ์  

คุณประโยชน์ และวิธีการใช้สอยให้ตรงตาม 

ความตอ้งการตลาด การแลกเปลีย่นความรู้ ทกัษะ 

จากผู้ผลิตงานศิลปหัตถกรรมด้วยกันเอง เพื่อ

พัฒนางานศิลปหัตถกรรมร่วมสมัยหรือการนำ�

งานศิลปหัตถกรรมใกล้สูญหายแล้ว มาพัฒนา

ต่อยอดด้วยความคิดสร้างสรรค์ เทคนิค การใช้งาน 

จนเกิดเปน็ผลติภณัฑใ์หม ่กเ็ปน็การสง่ตอ่ภูมปิญัญา

ดั้งเดิมสู่การใช้ได้จริงในชีวิตประจำ�วัน 

	 การสร้าง “เมล็ดพันธ์ุใหม่” ให้กับวงการ

งานศิลปหัตถกรรม ผ่านมุมเล็กๆ ถือเป็นการ

ปลูกจิตสำ�นึก การอนุรักษ์ และจุดเร่ิมต้นของ 

การสร้างสรรคง์านศลิปหตัถกรรมผา่นการทำ�งาน

ประดิษฐ์ร่วมกัน ซึ่งผลที่ได้ก็ถือเป็นการสร้าง  

ความรัก ความสามัคคี และสถาบันครอบครัว    

ท่ีมีความแข็งแรง ตลอดจนการส่งต่อความรู้ วิธีคิด 

การขยายช่องทางการตลาด ให้ผู้ประกอบการ    

งานศิลปหัตถกรรม ผ่านเวทีการสัมมนาในเรื่อง

ต่างๆ ตลอดการจัดงาน

	 IICF 2017 ได้ให้คำ�ตอบแก่ผู้สร้างสรรค์   

งานศิลปหัตถกรรมไทยได้เป็นอย่างดี ว่าต่อจากน้ี

งานศิลปหัตถกรรมไทยจะสามารถคงอยู่และมี

คุณภาพทัดเทียมกับงานศิลปหัตถกรรมในระดับ

สากลได้ ผ่านกระบวนการถ่ายทอด ส่งต่อ จากมือ

ถึงมือ (Hand to Hand) เพราะ SACICT เชื่อใน

การต่อยอดภูมิปัญญาด้วยความคิดสร้างสรรค์    

ที่เกิดจากการส่งต่อ ถ่ายทอด และแลกเปลี่ยน

ทกัษะ ประสบการณ์ รวมถงึความรู้ของผูส้ร้างสรรค ์

ผูป้ระกอบการ หน่วยงาน นักออกแบบ และสังคม 

โดยยึดหลักการท่ีว่า จากต้นแบบ สู่แรงบันดาลใจ... 

จากประสบการณ์ สู่อนาคต... จากภูมิปัญญา     

สู่ชีวิตประจำ�วัน 
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เม็ดแมงลักกับน�้ำแข็งก้อนอาจโหดเกิน เปลี่ยนมาเป็น
ดอกไม้ใบหญ้าบ้างก็ได้น่าสนไปอีกแบบ

Hairy basil is a bit too much. Flowers in the 
mix is a more interesting option.

เรื่อง – กานต์ชนิต พันธุลี Ku Pantulee
ภาพ – เก็ตตี้ อิมเมจ Getty Images, 
ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน)

นานาสารพัน
		  วนัปีใหม่ไทย

 THAI NEW YEAR TRIVIA

	 The Thai Tradition of Trud Songkran or Thai New Year derives from the meaning 
of the two words. Trud means cutting or putting an end to the old year. It is a celebration 
of having passed a year well. The word Songkran means moving into or the movement 
of the sun into a new zodiac sign. This change of zodiac signs happens every month 
so there is a term, monthly Songkran.Therefore, the new year when the sun moves 
into the zodiac sign, Aries, it is called Maha Songkran. 

	 ตามประเพณีไทยแบบด้ังเดิมตรุษสงกรานต์น้ันเป็นส่ิงท่ีแยกกัน 
คำ�ว่า “ตรุษ” หมายถึงตัดหรือขาด คือ ตัดปี ขาดปี หมายถึง    
วนัสิน้ป ี ตรษุเปน็พธิแีสดงความยนิดีท่ีไดม้ชีีวติผา่นมาดว้ยความ
สวัสดีในรอบปีหนึ่งๆ ส่วนคำ�ว่า “สงกรานต์” แปลว่าก้าวขึ้นหรือ
ย่างเข้าสู่ หมายถึงดวงอาทิตย์ย่างเข้าสู่ราศีใหม่ ซึ่งเหตุการณ์นี้
เกดิขึ้นทุกเดือนจงึเรยีกว่าสงกรานต์เดอืน แตเ่มื่อครบรอบปีแล้ว
ย่างเข้าสู่ราศีเมษจัดเป็นสงกรานต์ปี หรือ “มหาสงกรานต์”
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SONGKRAN LEGEND

	 The inscription of this story is found 

in Wat Chetuphon or Wat Po. This belief 

was recorded during the reign of King     

Rama 3. It is the story of Thammaban 

Kumar, who challenged Kabila Phrom to    

a riddle. When Kabila Phrom lost he also 

lost his head. However, there is a curse      

that should his head fall on to the ground, 

the land would be ravaged in flames.               

To prevent it from falling to the ground      

his seven daughters took turns carrying     

his severed head. Traditionally the people 

would interpret the abundance or fortunes 

of the land based on which of the tem- 

perament of the daughter that took the head 

in each respective year.

	 In addition there are similar legends 

among the different peoples in the region, 

for instance the Mon legend that might 

have given rise to the Myanmar version of 

the Songkran story. The Myanmar legend 

recounts the story of Sakya Minto who had 

an argument with Asiphrom. As the story 

has it Asiphrom loses and must have 

his head cut off. However, Sakya Minto 

cannot allow Asiphrom to die so he finds 

an elephant head to put on his body instead. 

This new diety is called Maha Penna  

(similar to the story of Ganesh). The head 

of Asiphrom is thus carried by the angels 

who take turns each year. 

	 The story from Xinshuangbanna is  

a bit different because it relates how  

the tradition of splashing water comes into 

being. The story tells of a beautiful girl,  

Yu Yang, who was sent to serve a giant.  

One day Yu Yang fools the giant into telling 

her the secret on how to kill it. Once  

the giant falls asleep Yu Yang plucks a strand 

of hair and uses it to cut the giants head. 

However, when the head falls on to  

the ground, the land burst into flames so 

Yu Yang holds up the head but blood streamed 

upon her. So the villagers helped her  

by splashing water on her to wash the blood. 

This became the beginning of the water 

splashing during the Songkran festival  

in Xinshuangbanna.

	 The Thai Lue legend tells of Phrom 

who has 12 daughters. Later his head  

gets severed and the daughters take turns 

carrying his head. Each of the 12 daughters 

have different animals that serve as their 

beast of burden are a rat, ox, tiger, rabbit, 

naga, small snake, horse, goat, monkey, 

chicken, dog, and pig respectively. 

เหยียบทรายออกจากวัดแล้วก็ถึงเวลา
ขนกลับมาไว้คืนที่เดิม

The sand unconsciously removed as 
people visited the temple, has to be 
returned. 

ตำ�นานสงกรานต์
วัฒนธรรมร่วมของอินเดีย 

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และจีนตอนใต้

	 ตำ�นานไทย ปรากฏอยู่ในศิลาจารึก 

วัดพระเชตุพนฯ ต้นเค้าความเช่ือน้ีถูกจารึกใน

สมัยรัชกาลที่ 3 เป็นเรื่องราวของธรรมบาลกุมาร

ทีวิ่สชันาปญัหาของกบลิพรหม เมือ่กบลิพรหมแพ้

จึงถูกตัดเศียรโดยมีธิดาทั้งเจ็ดมารับเศียรไว้     

เพื่อป้องกันไม่ให้แผ่นดินมอดไหม้ และธิดาของ

กบิลพรหมก็คือนางสงกรานต์ตามวันทั้งเจ็ด       

แต่ก่อนคนถือกันมากว่านางสงกรานต์ในปีน้ันๆ 

เปน็ใคร กินอะไร ถืออะไร เพราะสามารถพยากรณ์

ความอุดมสมบูรณ์หรือเหตุบ้านการเมืองได้

	 นอกจากน้ีเค้าเร่ืองตำ�นานสงกรานต์ที่ 

ใกล้เคียงกันยังปรากฏในตำ�นานแบบมอญที่อาจ

สง่ใหพ้มา่ เนือ่งจากมตีำ�นานใกลเ้คยีงกนั ตำ�นาน

แบบพม่า เป็นเร่ืองของสักยามินโต้เถียงกับ         

อสิพรหม อสิพรหมเป็นผู้แพ้จึงถูกตัดเศียร แต่  

สักยามินไม่อาจปล่อยให้อสิพรหมตายได้ จึงหา

เศียรให้อสิพรหมใหม่เป็นช้าง เรียกว่า มหาเปนนะ 

(ตรงนี้ใกล้เคียงกับประวัติพระคเณศ) ส่วนเศียร

ของอสิพรหมน้ันก็เรียกเทพธิดาให้มารักษาไว้    

โดยผลัดเปลี่ยนเวรกันในแต่ละปี

	 ตำ�นานแบบสิบสองปันนา แปลกออกไป

เพราะเล่าถึงที่มาของการสาดน้ำ�  มีสาวงามชื่อ    

ยูยางถูกส่งไปปรนนิบัติยักษ์ วันหน่ึงนางหลอกถาม

ยกัษม์าไดว้า่อะไรทีท่ำ�ร้ายยกัษส์ำ�เร็จ นางจงึแอบ

ดึงผมยักษ์ขณะหลับมาพันรอบคอตัดหัวยักษ์   

ออกได้ หัวน้ันตกลงพื้นเกิดลูกไฟนางจึงชูข้ึน     

แต่กลับมีเลือดไหล แม้ไฟดับแต่ชาวบ้านต้อง   

ช่วยกันสาดน้ำ�ล้างเลือดให้ยูยาง และน่ีก็เป็น      

จดุเร่ิมตน้ของวันสาดน้ำ�ประจำ�ปใีนวนัสงกรานต์

ของสิบสองปันนา

	 ตำ�นานแบบไทลื้อ กล่าวถึงพระพรหมมี   

ธิดา 12 องค์ ต่อมาพระพรหมถูกตัดเศียร นาง

ทั้งสิบสองจึงมีหน้าที่อัญเชิญเศียรของพระพรหม

ผลัดเปลี่ยนกันนางละปีเวียนไป โดยนางทั้ง      

สบิสองน้ันมสีตัวพ์าหนะตา่งกันตามปนัีกษตัร คอื 

หนู วัว เสือ กระต่าย พญานาค งูเล็ก ม้า แพะ 

ลิง ไก่ สุนัข และหมู 

ในช่วงสงกรานต์มีการละเล่นและประเพณี
ซึ่งถือเป็นการเฉลิมฉลองและพักผ่อน
ประจ�ำเทศกาล รวมถึงการท�ำบุญเพื่อ
เป็นสิริมงคลในการเปลี่ยนศักราชใหม่

There are many traditional festivities 
that take place during the Songkran 
celebrations these include merit 
making to usher in the new year. 

Building Sand Stupas is a tradition 
etched in the belief of kharma in 
Buddhism. 
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สรงน�้ำพระพุทธรูปและพระสงฆ์แล้ว 
การรดน�้ำขอพรผู้ใหญ่ยังเป็นที่นิยมปฏิบัติทุกบ้าน

In addition to pouring water on Buddha images 
and monks, paying respects to elders 

 is a tradition found in every household.

department stores today have a place set 

with a Buddha image. People are invited to 

pour or sprinkle the image with Thai perfume. 

The bathing on monks can either be made 

by pouring water on the body or hands. 

Buddhists usually take this opportunity to 

offer the monks a bathing cloth or sarong. 

	 There are also fun recreational activities 

such as playing saba and Thai hide and seek 

and invoking spirits as well as other games. 

Today we may be more familiar with    

splashing water to the rhythm of loud 

music. However, this does not mean  

giving up on the old traditions. Each year 

there are still merit making activities  

that exist with the merry making events. 

The pouring of water on elders to seek their 

blessings is a regular activity along with 

alms giving in the temple. One item 

 that cannot be missed is the silver bowl. 

This intricately crafted bowl has multiple 

purposes. It can be used to put things to 

bring to the temple, to put holy water for 

blessings, to put flowers, candles, and joss 

sticks, to splash water, and even to put 

cumin and acacia concinna water, which is 

a Lanna tradition. 

	 Therefore, lets take this opportunity 

to learn more about this silver bowl. 

TRADITIONAL 
FESTIVITIES

	 There are many traditional festivities 

that take place during the Songkran 

celebrations these include merit making 

to usher in the new year. 

	 Building Sand Stupas is a tradition 

etched in the belief of kharma in Buddhism. 

During the year when people come to  

the temple they walk on the sand and  

unwittingly bring it out of the temple. 

Therefore, the tradition of building sand 

stupas is a means for people to collect sand 

and donate it to the temple for building 

purposes. This is considered a good merit 

making activity that bonds the community 

together and creates an opportunity to 

express the creativity of the people.

BATHING THE BUDDHA 
IMAGE AND MONKS

	 It is a popular belief to take highly 

respected Buddha images on a parade around 

the city or create a platform for worship      

at a fixed location. This tradition is now 

widespread. Public places, shops, and even 

ภาพบรรยากาศสงกรานต์ที่ลาว
Songkran festival in Laos.

ประเพณีและการละเล่น

	 ในช่วงสงกรานต์มีการละเล่นและประเพณี

ซึ่งถือเป็นการเฉลิมฉลองและพักผ่อนประจำ�

เทศกาล รวมถึงการทำ�บุญเพื่อเป็นสิริมงคล        

ในการเปลีย่นศกัราชใหม ่เช่น กอ่พระเจดยีท์ราย 

เปน็ความเช่ือทีเ่กีย่วข้องกับเวรกรรมในพทุธศาสนา 

ตลอดทั้งปีเมื่อเราไปวัดเหยียบย่ำ�ทรายออกจาก

วัดแล้วจะได้ขนทรายเข้าวัดในวันปีใหม่ เพื่อให้

วัดไดใ้ช้ประโยชน์ในการก่อสร้างตา่งๆ  ถอืเปน็การ

ทำ�บุญ สร้างความสามัคคี และแสดงความคิด

สร้างสรรค์ไปพร้อมๆ กัน

สรงน้ำ�พระพุทธรูป
และพระสงฆ์

	

	 นิยมอัญเชิญพระพุทธรูปสำ�คัญออกแห่    

เปน็ขบวน แลว้ใช้น้ำ�อบน้ำ�หอมหรอืน้ำ�อบน้ำ�ปรุง

ประพรมองค์พระที่กำ�ลังแห่หรือหยุด ณ จุดใด

จุดหนึ่ง  ปัจจุบันเป็นประเพณีที่แพร่หลาย  ตาม

สถานที่สาธารณะ ร้านรวง ห้างสรรพสินค้า ก็ยัง

นิยมจดัสถานทีใ่หผู้ค้นไดถ้วายน้ำ�อบและประพรม  

ส่วนการสรงน้ำ�พระสงฆ์น้ันมีทั้งการสรงน้ำ�ที่       

ตัวท่านหรือใช้ขันตักรดบนฝ่ามือ นิยมถวายผ้าสบง

หรือถวายผ้าไตรตามศรัทธาร่วมด้วย

	 นอกจากน้ียังมกีารละเล่นเพือ่ความสนุกสนาน  

เช่น เล่นสะบ้า เล่นมอญซ่อนผ้า เล่นทรงเจ้าเข้าผี  

และอืน่ๆ อกีมากมายทีก่ารสาดน�ำ้เคล้าเสยีงเพลง

เร่งเร้าอย่างทกุวนันีจ้ะต้องหตูาพราว  แต่กไ็ม่ใช่ว่า 

พวกเราจะทิง้ประเพณีเก่าไปจนไม่เหลอื ในแต่ละปี 

จะมีงานบุญงานพระงานแห่งานร่ืนเริงอยู่ทุกที ่

รดน�ำ้ด�ำหวัผูใ้หญ่ยงัปฏบิติักนัเป็นเร่ืองปกต ิเข้าวดั 

ตกับาตรพระยงัมใีห้เหน็ทกุชุมชน สิง่ของทีจ่�ำเป็น

ในช่วงน้ีอย่างขันเงิน ใบสวยมีการน�ำออกมาใช้ 

หลายหน้าที ่ทัง้ใส่ของไปวดั ใส่น�ำ้มนต์เพือ่สริิมงคล

ใส่ดอกไม้ธูปเทยีน ใช้สาดน�ำ้ หรือใส่น�ำ้ขม้ินส้มป่อย

แบบชาวล้านนา ฉะนัน้ฉบบัน้ีเราจงึขอขยายภาพ

งานขันให้จริงจังกันมากขึ้นอีกสักหน่อย  

22

Living Insight & Matter

23

SACICT LIVING THAI – APRIL 2017



ความงามของทั้งเงิน อะลูมิเนียม และโลหะจ�ำพวก
เงินประสม จากพระอุโบสถวัดศรีสุพรรณ

Beauty of silver and alloys from the 
Ordination Hall, Sri Suphan Temple in 

Chiang Mai.

พระอุโบสถ วัดศรีสุพรรณ เป็นอุโบสถเงินหลังแรกของโลก สร้างด้วยการก่ออิฐถือปูน แต่เปลี่ยนจากการประดับปูนปั้นและเครื่องไม้เป็นการดุนลายบนแผ่นโลหะ
The Ordination Hall, Sri Suphan Temple in Chiang Mai, is the first of its kind to be gilded in silver. The interior decoration of cement and wood
has been replaced by silver embossing.

24

Living Insight & Matter

25

SACICT LIVING THAI – APRIL 2017



METAL BOWL: 
THE LANNA CRAFT

“Direk Sittikarn – Master 
Silver Engraver

Embodying the Craft” 

	 Master Direk Sittikarn was born into 

a family of silver engravers in the Wua Lai 

district near Sri Suphan Temple in  

Chiang Mai. The art of engraving silver  

is a heritage that he received from his artisan 

grand parents, who migrated from Myanmar. 

Master Direk saw his parents working 

on silverware every day. By the age of  

5 – 6 years old he started to learn the craft. 

When he finished Grade 7 he practiced 

“Tong Lai” (a Lanna term meaning engraving 

another term is Tong Krua). He also learned 

how to draw and engrave wood from his 

uncle. 

	 From the age of 15, Master Direk 

started working on engraving silverware 

including salung (a Lanna term meaning 

water bowl) and trays. The engraving process 

involves the beating of silver or metals into 

a sheet. The tools for creating the design 

(thick chisel with rounded tips) and  

engraving (blunt chisel) are used to etch 

intricate designs. The art of creating water 

bowls involves two types of expertise. First 

involves the shaping of the metal into  

a beautiful shape. The second requires the 

engraving of the design that is then given 

artful dimensions on the silverware. The 

first step is to put the silver sheet on to an 

etching board. The designs are then outlined 

on the inner side of silverware. The next 

step is the preparation for engraving  

wherein the resin is poured into the bowl. 

When the designs are finished the resin is 

melted away. The final stage is the boiling 

of the silverware in acid in a very high 

temperature. The bowl is then polished with 

a brass brush. For additional shine tamarind 

juice or stone powder is used to enhance 

the appearance. 

	 Etching the design on silverware requires 

a lot of concentration developed with years 

of training. Each etch mark is comparable 

to the brushstroke of a painter. Keeping 

only to the traditional designs is not sufficient 

to keep the interest in developing the craft. 

Master Direct then took this opportunity 

to create beyond the wisdom passed through 

his heritage. It became his passion to take 

the silver craft further than his ancestors. 

First he started experiment with changes 

in the metal composition. Then he worked 

on combining the Thai and traditional 

Lanna designs making it more contempo-

rary. He later moved forward developing 

etching techniques to make the details of 

the engraving more realistic. 

Beyond the “Salar” 
(Artisan) is the “Kru” 

(Master)

	 Master Direk has created many intricate 

pieces of silverware in the Lanna tradition. 

This includes silver engraving images, 

Lanna holy flags, and salung (silver bowl).  

He has gained a reputation as the master 

who transformed sheet metal into creations 

more valuable than gold. However each 

masterpiece that brings him great pride  

is the ordination hall of the Sri Suphan 

Temple in Chiang Mai, which is the first 

silver ordination hall in the world. Another 

role that has Master Direk has adopted is 

becoming a teacher passing on the craft to 

the new generation. His mission is to keep 

the knowledge and skill of the artisan passed 

on from his ancestors alive. Traditionally 

the craft is a trade secret passed on only to 

family members. But Master Direk has 

decided to teach the new generation all he 

knows. Most importantly he pushes the 

boundaries of the craft by incorporating     

the contemporary designs into the work 

and promoting his students to create their 

own identity etched in their own work. 

ขันโลหะ อารมณ์ช่างล้านนา
“ดิเรก สิทธิการ – ครูศิลป์ของแผ่นดิน
งานดุนลาย ผู้ถ่ายทอดงานศิลป์”

	 ดิเรก สิทธิการ เกิดปี 2498 ในครอบครัว

ช่างดนุลาย ชุมชนววัลาย วดัศรีสพุรรณ ทีเ่ชียงใหม ่ 

ศิลปะการสลักเงินหรือดุนเงินเป็นสิ่งที่ได้รับ 

มรดกตกทอดมาจากรุ่นปู่ย่าซึ่งเป็นช่างมีฝีมือ 

มาจากพม่า ครูดิเรกเห็นพ่อกับแม่ทำ�งานแบบนี้

ทุกวันและเริ่มได้ฝึกตั้งแต่อายุ 5 - 6 ขวบ เมื่อ

ออกจากโรงเรียนหลังจบ ป.7 จึงมาฝึก “ต้องลาย” 

กับแม่ (ภาษาถิ่นล้านนาหมายถึง ดุนลาย หรือ

อีกคำ�หนึ่งใช้ว่า ต้องครัว) และเรียนการเขียนรูป

กับแกะสลักไม้จากลุง

	 ตัง้แต่อาย ุ15 ครูดเิรกเร่ิมรับงานเป็นขันเงนิ

ดุนลาย ขันน�้ำพานรอง สลุง (ตามภาษาพืน้ถิน่

ล้านนาหมายถงึภาชนะใส่น�ำ้คล้ายกบัขนั) และถาด 

การดุนเงินหรือดุนลายเป็นการตีเงินหรือโลหะ 

ชนิดอื่นๆ ให้เป็นแผ่นแล้วใช้เครื่องมือดุน (ใช้สิ่ว

ปากหนาและมน) หรือสลกั (ใช้สิว่ปลายแบนเป็น

เส้นตรงหรือเส้นโค้ง) ให้เกดิมติแิละลวดลายข้ึนมา 

ส่วนการท�ำขันหรือสลุงนั้นต้องอาศัยฝีมือถึง 2 

ศาสตร์คือการข้ึนรูปโลหะให้ได้ทรงสวยและการ

ตอกลายให้ล้อโค้งไปกับร่างเหลก็แข็ง เร่ิมจากวาง 

แผ่นเงินลงบนแท่นพมิพ์ทีท่�ำด้วยชัน สร้างลายนูน 

โดยตอกจากข้างใน จากนั้นเทชันใส่ขันให้เต็ม

แล้วคว�ำ่ขันเพือ่แต่งลวดลายด้านนอกให้สวยงาม  

เมื่อได้ลายตามต้องการแล้วก็ลนไฟละลายชัน 

ออกจากขัน ตกแต่งให้เรียบร้อย น�ำไปต้มกับ 

น�้ำกรดผสมที่อุณหภูมิสูงมาก เก็บงานช่วงท้าย 

ด้วยการขัดในน�้ำสะอาดด้วยแปรงทองเหลือง 

อาจเพิ่มสารที่ใช้ขัด เช่น มะขามเปียกหรือผง 

หินขัดเพิ่มความเงางามก็ได้

	 การดุนลายโลหะน้ันต้องอาศัยสมาธิและ

อาศัยการฝึกฝนเป็นอย่างดี ทุกคร้ังท่ีตอกเทียบได้

กบัการลงฝแีปรงของศิลปนิ การทำ�งานโดยรักษา

ขนบและลวดลายแบบดั้งเดิมเพียงอย่างเดียว   

อาจไมใ่ช่หนทางทีน่่าสนใจมากพอ ฉะน้ันนอกจาก

ครูดิเรกจะเป็นผู้อนุรักษ์สืบทอดภูมิปัญญาของ

บรรพบรุุษแลว้  หน้าทีข่องการเปน็ “ผูส้ร้างสรรค”์ 

ก็เป็นโจทย์ใหญ่ในชีวิตเช่นกัน วิธีการที่ครูใช้

สร้างสรรค์นั้นเป็นการเพิ่มมิติให้กับชิ้นงาน เช่น 

การปรับเปลี่ยนส่วนผสมของเน้ือโลหะ การนำ�

ลายไทยมาประยุกต์กับลวดลายล้านนาดั้งเดิม 

การนำ�ความเปน็ไทยร่วมสมยัเข้ามาใสใ่นผลงาน 

รวมถงึเทคนิคการดนุลายทีเ่น้นการใสร่ายละเอยีด

ให้เหมือนจริงมากที่สุด

“ต้องลาย” 
พระอุโบสถวัดศรีสุพรรณ 
คือที่สุดของความภูมิใจ

	 แม้ว่าครูดิเรกจะฝากผลงานอันประณีต

มากมาย ทั้งผลงานในรูปแบบดั้งเดิม จำ�พวก

ของใช ้งานแผน่ภาพสลกั งานตงุทองคำ� (Lanna 

holy flag) สลุงพ่อ สลุงแม่ (สลุงคือขันโลหะ) 

และไดรั้บการยอมรับว่าเขาคอืผูเ้ปลีย่นแผน่โลหะ

ให้มีมูลค่ามากกว่าทอง แต่ผลงานที่สร้างความ

ภมูใิจชิน้สำ�คญัคอื พระอโุบสถวดัพระศรีสพุรรณ 

จังหวัดเชียงใหม่ ซึ่งเป็นอุโบสถเงินหลังแรก      

ของโลก อาคารน้ีสร้างดว้ยการกอ่อฐิถอืปนูเหมอืน

อยา่งโบสถว์หิารทัว่ไป แตเ่ปลีย่นจากการประดบั

ปนูปัน้และเคร่ืองไมเ้ปน็การดนุลายบนแผ่นโลหะ 

(มทีัง้เงิน อะลมูเินียม และโลหะจำ�พวกเงนิประสม) 

ซึ่งมีทั้งลายล้านนาและลายไทยแบบร่วมสมัย  

นอกจากนี้พระอุโบสถยังนับเป็นจุดเร่ิมต้นของ

การนำ�มรดกวฒันธรรมของทอ้งถ่ินมาสบืทอดกบั

ศาสนสถานของชุมชนเพื่อบอกเล่าเร่ืองราวและ

เผยแพร่คุณค่า

มากกว่า “สล่า” คือคำ�ว่า “ครู”

	 นับวันศิลปะการดุนลายโลหะเร่ิมห่างหายไป 

ดว้ยเหตคุวามกา้วหน้าในอตุสาหกรรมทีส่ามารถ

เปลี่ยนแผ่นโลหะให้มีลวดลายงดงามข้ึนด้วย

เคร่ืองจักร บทบาทหนึ่งของครูดิเรกที่สำ�คัญคือ

การผันจากการเป็นช่างมาสู่ความเป็นครู ด้วย  

เห็นว่าหากไม่มีการสืบทอดให้คนรุ่นใหม่ได้เรียน 

ความรู้และทักษะในเชิงช่างที่ได้รับการถ่ายทอด

จากบรรพบรุุษจะหายไปแมเ้ดมิวชิาเหลา่น้ีจะเปน็

ความลับที่เปิดเผยเฉพาะคนในครอบครัวเท่าน้ัน

ก็ตามที ปัจจุบันดิเรกคือครูที่ถ่ายทอดทั้งความรู้

และทกัษะใหกั้บคนรุ่นหลงัทีส่นใจโดยไมห่วงวชิา 

ทีส่ำ�คญัคอื พยายามนำ�ขนบลวดลายแบบเดมิมา

ผสมเข้ากบัความร่วมสมยัหรือใหแ้นวทางลกูศษิย์

เพื่อออกแบบลวดลายเป็นเอกลักษณ์ของตัวเอง

ด้วย 

ครูดิเรก สิทธิการ ครูศิลป์ของแผ่นดินผู้เปลี่ยนแผ่นโลหะให้มีมูลค่ามากกว่าทอง

Master Direk Sittikarn, who transformed silver to be worth more than gold.
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by the DEmark award for many consecutive 

years running. Other products include 

Benjarong candleholders by SACICT     

members, who have adapted the intricate 

pottery designs for home decoration that 

are popular in both Asia and Europe. 

	 Onenow.com is an E-Market place 

that was developed at the end of 2016. It is 

the online meeting place open 24 hours 

connecting buyers directly to producers. 

Buyers have access to master artisans, their 

descendants, and creators from SACICT 

projects. Onenow.com is created to suit      

the lifestyle of the new generation who can 

simply make the purchase on their mobile 

phone. Once the purchase is made the goods 

can be delivered by DHL, a strategic partner 

that makes express deliveries in 220 countries 

worldwide.

	 In the initial stage SACICT launched 

more than 2,500 items for sale on the 

website. The goods include utensils, souvenirs, 

home decoration, and limited edition items. 

Also on sale are especially designed items 

that have been sold in Maison & Objet, 

which include crafts from water hyacinth 

developed by Asst. Prof. Ekarat Wongjarit 

from Craft Factory Co. Ltd. The products 

combine the use of natural materials designed 

to suit the contemporary lifestyle certified 

ตลาดออนไลน์ทันสมัย
ที่ส่งสินค้าหัตถศิลป์ไทย
ไปทั่วโลก ONENOW: 

	 The Online Marketplace 
Bringing Thai Crafts to the World

เข้าไปวางจำ�หน่ายบนเว็บไซต์แล้ว ทั้งสินค้า

สำ�เร็จรูปหมวดของใช้ ของทีร่ะลกึ ของแตง่บา้น, 

สินค้าสั่งทำ�พิเศษที่อาจผลิตเพียงไม่กี่ช้ิน และ

สนิคา้ดไีซนเ์กท๋ีเ่คยไปวางจำ�หนา่ยในงาน Maison 

& Objet มาแล้ว เช่น ผลิตภัณฑ์ผักตบชวาสาน

เปน็สตลูรูปทรงตา่งๆ ของ ผศ.เอกรัตน์ วงษจ์ริต 

จากบริษัท คราฟท์แฟคเตอร์ จำ�กัด ที่ผสานวัสดุ

ธรรมชาติจากทอ้งถิน่กบัเอกลกัษณ์ความเปน็ไทย

ให้เข้ากับชีวิตคนรุ่นใหม่อย่างลงตัว จนได้รับรางวัล 

DEmark หลายปตีดิตอ่กนั หรือสนิคา้ถ้วยเบญจรงค์

ใส่เทียนหอมโดยสมาชิกของ SACICT ที่ปรับการ

ใช้งานถว้ยชามลวดลายละเอยีดเปน็ของแต่งบา้น

ที่ใช้ได้ทั้งในเอเชียและยุโรป 

	 เมื่อโลกหันมาสนใจความละเอียดอ่อนของ

งาน craft มากข้ึนเร่ือยๆ จนความต้องการสนิคา้

ศิลปหัตถกรรมของไทยเติบโตข้ึนทุกป ีSACICT 

หรือศนูยส์ง่เสริมศลิปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การ

มหาชน) จึงจัดตั้งช่องทางใหม่สำ�หรับจำ�หน่าย

งานฝมีอื ผลติภณัฑจ์ากธรรมชาต ิและผลติภณัฑ์

จากชุมชน ด้วยแนวคิด Today Life’s Crafts  

ส่งต่องานศิลปหัตถกรรมไปสู่วิถีชีวิตของคน 

ยุคปัจจุบัน

	 Today the world has started to show 

interest in the intricacies of crafts, resulting 

in a steady growth in the demand for Thai 

handicrafts. Seizing this opportunity SACICT 

decided to establish a new channel for selling 

handicrafts from local communities under 

the concept Today Life’s Crafts bringing Thai 

crafts to the world.

	 Onenow.com เป็น E-Market place       

ที่เกิดขึ้นตั้งแต่ปลายปี 2559 จุดนัดพบออนไลน์

เปิดตลอด 24 ช่ัวโมง เช่ือมต่อผู้ซื้อโดยตรง      

และผู้ประกอบการที่ต้องการสินค้าคุณภาพ       

กับผลิตภัณฑ์จากครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่างศิลป-

หัตถกรรม ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม และกลุ่ม

นักสร้างสรรค์ฝีมือดีจากโครงการต่างๆ โดยออกแบบ

ให้เข้าถึงคนรุ่นใหม่และใช้งานง่ายจากโทรศัพท์

มือถือ เมื่อตัดสินใจซื้อ DHL พันธมิตรด้านจัดส่ง

สินค้าพร้อมส่งผลิตภัณฑ์สู่ 220 ประเทศทั่วโลก

ได้ทันที 

	 ในระยะเร่ิมต้น ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ- 

ระหว่างประเทศนำ�สินค้ากว่า 2,500 รายการ 
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และเตรียมที่จะแปลเป็นภาษาอื่นๆ ด้วย เช่น 

ภาษาจีน สำ�หรับตลาดชาวจีนที่กำ�ลังขยายตัว 

ตามมาด้วยภาษาญ่ีปุ่นและภาษาสเปน ย่ิงไปกว่าน้ัน 

แนวทางการขยายตลาดออนไลน์ของ SACICT   

ยังคงเติบโตสู่การสร้างแพลตฟอร์มใหม่ๆ เพื่อ

สื่อสารกับกลุ่มลูกค้าชาวไทย 

	 ในยคุที ่Social Network ยอ่โลกใหม้าบรรจบ

กนัไดใ้นหนา้จอ การปรบัตัวสู่ตลาดโลกออนไลน ์               

จะพาศลิปหตัถกรรมไทยไปไดไ้กลกวา่เดมิ นอกจาก

ร้าน SACICT Concept อาคารศาลาพระม่ิงมงคล                       

ศนูยส์ง่เสริมศลิปาชีพระหว่างประเทศ ทีร่วบรวม

ผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมที่ทันสมัย หลากหลาย

ประเภท ให้ผู้บริโภคแวะมาเลือกซื้อได้ง่ายๆ 

onenow.com เปน็อกีตวัเลอืกแสนสะดวกสบาย

ทีส่ง่งานหตัถศลิปค์ณุภาพสูมื่อผูรั้บทัว่โลกทีเ่ข้าใจ

คุณค่างาน craft เป็นอย่างดี	

	 Amparwon Pichalai, CEO, SACICT 

said that the organization was in the stage 

of testing the online market for six months. 

The system is continuously being upgraded 

to ensure that the purchase can be made 

more conveniently. Also being developed 

	 คุณอัมพวัน พิชาลัย ผู้อำ�นวยการศูนย์-     

สง่เสริมศลิปาชีพระหวา่งประเทศ กลา่วถงึแนวทาง

การพัฒนาตลาดออนไลน์ว่า ตอนนี้ทาง SACICT 

อยู่ระหว่างการทดลองตลาด 6 เดือน และกำ�ลัง

พัฒนาระบบอย่างต่อเน่ือง โดยเฉพาะเร่ืองการ   

สั่งซื้อสินค้าให้สะดวกรวดเร็วมากขึ้น ควบคู่กับ

การพัฒนากลุ่มครูศิลป์ ครูช่าง และทายาทที่มี

ศกัยภาพ ใหส้ามารถพฒันาผลติภณัฑม์าวางขาย

บนโลกออนไลน์ไดด้ว้ยตนเอง เช่น จดัอบรมเร่ือง

การสร้างมูลค่าเพ่ิมให้สินค้า การถ่ายทอดเร่ืองราว

ผลิตภัณฑ์ให้ดึงดูดใจผู้ซื้อ ไปจนถึงการถ่ายรูป

และการสื่อสารกับลูกค้า

	 “ภายในป ี2560 เราตั้งใจว่าจะให้สมาชิก

เข้ามาขายเอง เข้ามาเรียนรู้ ดำ�เนินการเอง เรา

เน้นการทำ�งานกับทายาทเกือบ 100 คน ที่อยู่ใน

เครือข่าย SACICT และเข้าอบรมอย่างต่อเน่ือง 

คนรุ่นใหมเ่หลา่น้ีมคีวามพร้อมทีจ่ะพฒันา เข้าใจ

นวตักรรม เขา้ใจการเอาเทคโนโลยบีางสว่นมาใช้ 

แต่ยังคงอนุรักษ์ภูมิปัญญาดั้งเดิมของงานศิลป-

หัตถกรรม และเข้าใจไลฟ์สไตล์ของคนปัจจุบัน”

	 ปัจจุบัน onenow.com มีลูกค้าหลักอยู่ใน

ยโุรปและสงิคโปร์ จงึมภีาษากลางคอืภาษาองักฤษ 

simultaneously is the potential of the master 

artisan and their descendants so that they 

can manage the sales of their own products 

online. This is done through the development 

of seminars detailing how to create value 

for products making it attractive to buyers 

as well as photography techniques and 

communication skills. 

	 “In 2017 SACICT aims to develop the 

potential of the members to sell their own 

products. We want them to learn to work 

on their own. We have focused on working 

with the 100 descendants we have in the 

SACICT network through continuous 

training. This new generation of artisans 

has great development potential. They 

understand innovation and technology  

while still preserving the local wisdom for 

handicrafts creation through incorporation 

of the lifestyle needs of the new generation. 

	 The majority of onenow.com customers 

today are from Europe and Singapore, 

meaning that the medium of communication 

is English. Ongoing is the preparation for 

translation into other languages including 

Chinese to serve the growing Chinese     

market. Japanese and Spanish will be  

the next languages to be added on to the site. 

The initiative for online market development 

by SACICT aims to cultivate new platforms 

to communicate with Thai customers. 

	 In this age of Social Networking where 

the world can be connected virtually,  

the online strategy is very important to 

propel Thai handicrafts to the global market.            

In addition to the SACICT concept store   

at the Mingmongkol Building at SACICT, 

where the contemporary handiworks  

are showcased, buyers can now visit  

onenow.com as another choice. This opens 

new horizons making Thai crafts more 

accessible to the global audience, who now 

know well the value of handicrafts. 

สินค้าที่หลากหลายจากเว็บไซต์
www.onenow.com
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	 Cross Innovation Symposium เป็นการ

ประสานความร่วมมอืจาก 3 เครือข่ายเข้าดว้ยกนั 

อนัดบัแรกคอื Cross Policy จบัมอืกบัภาครัฐออก

นโยบายสง่เสริมงานหตัถศลิป ์เช่น กระทรวงทอ่ง

เทีย่วและกฬีาสนับสนุนการทอ่งเทีย่วรูปแบบใหม่ๆ  

ทีท่ำ�ใหนั้กทอ่งเทีย่วไม่ไดซ้ือ้แค่งานฝมืือกลบับา้น 

แตย่งัเข้าใจคณุคา่งานศลิปหตัถกรรมทีม่คีรูศลิป์

ของแผ่นดิน ครูช่างศิลปหัตถกรรม และทายาท

ช่างศิลปหัตถกรรม อยู่เบื้องหลัง 

	 สว่นกระทรวงการต่างประเทศทีร่่วมเผยแพร่

ความเป็นไทย ผ่านทูตไทยในประเทศต่างๆ นั้น 

จะช่วยแนะนำ�งานศลิปหตัถกรรมไทยในต่างแดน

อย่างต่อเน่ือง และกระทรวงศึกษาธิการก็ร่วม 

ปลูกฝังเยาวชนแต่ละช่วงวัยให้ภาคภูมิใจใน 

ภมูปัิญญาท้องถ่ิน มองเห็นว่างานศิลปหัตถกรรม

ไม่ใช่เร่ืองตกยุคสมัย และสร้างอาชีพที่ดีได้ใน

อนาคต

	 ความร่วมมือท่ี 2 คือ Cross Sector หรือการ

ร่วมมือกับภาคเอกชน SACICT ประเดิมด้วยการ

ประสานงานกับบริษทั แกรนดส์ปอร์ต กรุ๊ป จำ�กัด 

โดยมีแนวคิดผลิตเสื้อผ้ากีฬาใหม่ที่ผสมผสาน

ความเปน็ไทยทัง้ดา้นการดไีซน์ กระบวนการผลติ 

รวมถึงการใช้วัตถุดิบท้องถ่ินจากกลุ่มสมาชิก 

SACICT 

	 และความร่วมมือสุดท้ายคือ Cross  

Technology ร่วมมือกับเครือข่ายดิจิทัล เช่น 

wazzadu.com ชุมชนคนรักการแตง่บา้นออนไลน ์

และ onenow.com เว็บไซต์จำ�หน่ายงานศิลป-

หตัถกรรมไทย เพือ่สง่เสริมงานศลิปหตัถกรรมให้

เข้าไปอยู่ในวิถีชีวิตของคนรุ่นใหม่มากยิ่งขึ้น

	 The Cross Innovation Symposium is 

the synergy of three alliances. The first is 

the Cross Policy deriving potential from  

the cooperation with the government to 

issue policies promoting handicrafts. This 

includes cooperation with the Ministry of 

Tourism and Sports to promote new types 

tourism that not only drives the purchase 

of handicrafts but creates an understanding 

in the value imbued in the local wisdom of 

the handiwork of the master artisans and 

their descendants. 

	 The Ministry of Foreign Affairs  

cooperates in disseminating the Thai  

identity through the Thai ambassadors in 

the various countries. This helps to promote 

Thai handicrafts continuously abroad.  

The Ministry of Education helps to reiterate 

the pride in local wisdom to the youth as  

a source of future employment. 

	 The second alliance is Cross Sector, 

which is the cooperation between SACICT 

with the Grand Sport Co., Ltd. This initiative 

drives the development of new types of 

athletic wear that incorporates Thai identity 

in the design, production process, including 

the use of raw materials from the members 

of SACICT.

	 The third alliance is Cross Technology, 

which is the cooperation with digital  

businesses including wazzadu.com, a home 

decoration lovers site, and onenow.com, 

handicrafts sales site, to promote handicrafts 

in the contemporary lifestyle.

2.1.

3. 4.

CROSS INNOVATION SYMPOSIUM

เครือข่ายที่ถักทอ
ศิลปหัตถกรรมไทย
ให้แข็งแรง

	 SACICT ในฐานะเป็นศูนย์รวมองค์ความรู้

และอนุรักษ์สืบสานคุณค่าศิลปหัตถกรรมไทย    

รวมทั้งต่อยอดเชิงพาณิชย์สู่สากล เพื่อให้ชุมชน

กินดีอยู่ดีอย่างยั่งยืน ได้จัดงานเสวนา Cross  

Innovation Symposium เพื่อเป็นการต่อยอด 

ยกระดับงานหัตถศิลป์ และทำ�ให้ศิลปหัตถกรรม

สามารถอยู่กับยุคปัจจุบันได้ และจะเป็นเวทีที่ช้ี 

ให้เห็นความสำ�คัญของการสร้างนวัตกรรมร่วม

กันสูก่ารพฒันาทีย่ัง่ยนื เพือ่กา้วไปสูบ่ทบาทสำ�คญั

ในการขับเคลื่อนเศรษฐกิจชุมชนสู่ประเทศไทย 

4.0 ตามนโยบายรัฐบาล

	 SACICT is the center for knowledge and 

preservation of Thai handicrafts to drive 

business potential for the global market with 

the aim for sustainability of the community. 

To achieve this SACICT organized the Cross 

Innovation Symposium to drive the potential 

of handicrafts in the contemporary lifestyle. 

The symposium is the stage for showcasing 

the importance of handicrafts innovation 

for sustainable development to drive  

the development of the community well 

being under the Thailand 4.0 government 

policy. 

1. คุณพรรณวิลาส แพพ่วง 
- ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ
(องค์การมหาชน)

2. คุณชัย นิมากร
- บริษัท แกรนด์สปอร์ต กรุ๊ป จ�ำกัด

3. คุณนิธิรุจน์ โผนประเสริฐ 
- กระทรวงการต่างประเทศ

4. คุณจุลเกียรติ สินชัยชูเกียรติ
- ผู้ก่อตั้งเว็บไซต์ www.wazzadu.com

1. Panwilas Paepuang, 
SACICT

2. Chai Nimakorn,
CEO of Grand Sport Co., Ltd.

3. Nitiruj Phonprasert,
Ministry of Foreign Affairs

4. Jullakiat Sinchaishukiat,
Founder of wazzadu.com
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DIFFERENT 
PERSPECTIVES FROM 

THE 3 ALLIANCES

	 The Cross Innovation Symposium  

was organized in March 2017. The event 

highlight is the Cross Innovation Through 

Craft seminar wherein the members of  

the three alliances shared their different 

perspectives in order to drive the potential 

of Thai handicrafts. 

	 “We want tourists who visit Thailand 

to be impressed with the gold crafts and 

fabrics by seeing it with their own eyes. They 

should be encouraged to learn how these 

crafts were created through the local wisdom. 

This will further enhance the value of  

Thai crafts. Therefore, the government has 

the policy to promote and support Thai 

ways, culture, traditions, local wisdom, 

innovation, and lifestyle including Thai 

crafts to attract foreign tourists,” Cross Policy, 

representative, Sangchan Kaewprathum, 

Director Strategy and Planning Department, 

Ministry of Tourism and Sports said with 

confidence.

 

	 Nitiruj Phonprasert, Economic Liaison, 

Division of Economic Relations and  

Cooperation, revealed another perspective 

from the Ministry of Foreign Affairs.  

“In addition to the strengthening of  

the economy, the Ministry of Foreign Affairs 

has the policy to promote culture. We try 

to promote Thai culture including traditions, 

Thai food, and Thai handicrafts.” 

	 “We organize events in various countries 

including Thai festival in Japan for the past 

ten years. During the event we showcase 

Thai handicrafts, which is very well received. 

Last year we had about 300,000 people 

visit our event. It is an event that people 

look forward to and it has become the talk 

of the town. In the US we also hold exhibitions 

to showcase the Thai handiworks by inviting 

experts, artists, and producers. This has 

always been a mission we are dedicated to.” 

	 For the Cross Sector Alliance, Chai 

Nimakorn, CEO of Grand Sport Co., Ltd. 

explained that Thai sports have now achieved 

international recognition. The fan club tend 

to follow the products used by these sport 

celebrities therefore the integration of Thai 

handicrafts into the sports wear or equipment 

would serve as a good means for promoting 

Thai crafts.

	 “From the pride that Thais have in  

the national football team, we have adapted 

Thai motifs into the designs. We have  

integrated the traditional Thai warrior wear 

motif into the design of the team uniform. 

This design was reviewed by a blogger 

 in the West, which has served as a means 

to promote Thai culture.”

	่ Jullakiat Sinchaishukiat, founder  

of wazzadu.com, representing the Cross 

Technology alliance said that the world 

market is looking for handicrafts in the 

online platform. He said that Thai crafts 

may not yet be noticed much but there is 

still much potential because only 1 percent 

of the sellers are seriously using the digital 

platform. 

	 “If we want to drive the Thai handicrafts 

to the global market there are three factors 

that need to be considered. The first is 

content. We need to tell an interesting 

story continuously. The second is creativity. 

It is necessary to think of new models and 

use new techniques creatively through the 

understanding of the needs of the market. 

The third is community. The online platform 

is very good at creating value added benefits. 

Today wazzadu.com has over 30,000 items 

within that is the handicrafts created by 

master artisans and their descendants 

supported by SACICT. This cooperation 

between the public and private sector is 

necessary for driving the potential of Thai 

handicrafts in the global market.” 

	 “wazzadu.com eliminates the middle 

man. For instance if a buyer from Singapore 

or some other country sees the wood carv-

ing from a master craftsman in Lampang, 

the purchase can be made directly.”

	 The competition in the world in very 

dynamic, therefore the cooperation SACICT 

is initiating with the public and private 

sectors along with the technology sector 

becomes a very critical strategy in driving 

the Thai handicrafts into the global arena.

นานาทรรศนะจาก 
3 เครือข่าย

	 Cross Innovation Symposium จัดข้ึน 

เมือ่กลางเดอืนมนีาคมทีผ่า่นมา ภายในงานมกีาร

สัมมนาเรื่อง “Cross Innovation Through Craft 

การผนึกกำ�ลังเพื่อการพัฒนาอย่างยั่งยืน” โดย

ตัวแทนจากเครือข่ายพันธมิตรทั้ง 3 เครือข่าย 

ได้แลกเปลี่ยนความเห็นแง่มุมต่างๆ ที่จะช่วย 

ผลักดันศิลปหัตถกรรมไทยให้เติบโตยิ่งขึ้น

 

	 “เราอยากให้นักท่องเที่ยวที่มาเมืองไทย 

ได้รับความประทับใจ เขาได้เห็นเคร่ืองถม  

เครื่องทอง ผ้าไทยด้วยตา ก็น่าจะส่งเสริมให้เขา

รู้วา่ของพวกนีม้ทีีม่าอย่างไร เกดิจากการสบืสาน

ภมูปิญัญาอยา่งไร การสร้างรายได ้เพิม่มลูคา่ให้

สินค้าไทย จึงเป็นนโยบายที่ภาครัฐส่งเสริมและ

สนับสนุนมาตลอด คอื เร่ืองวถีิไทยศลิปวฒัธรรม 

ประเพณี ภูมิปัญญาท้องถิ่น นวัตกรรมใหม่ๆ  

วิถีชีวิต รวมถงึงานศลิปหตัถกรรมไทยทีจ่ะดงึดดู

นักท่องเที่ยวต่างชาติด้วย”

	 ตวัแทนจากเครือข่าย Cross Policy แสงจนัทร์ 

แกว้ประทมุรัศม ีรักษาการผูอ้ำ�นวยการกองยทุธ-

ศาสตรแ์ผนงาน กระทรวงการทอ่งเทีย่วและกฬีา 

กล่าวอย่างเชื่อมั่น 

	 ขณะที่นิธิรุจน์ โผนประเสริฐ ผู้อำ�นวยการ 

กองสนเทศเศรษฐกจิ กรมเศรษฐกิจระหวา่งประเทศ 

เผยอีกแง่มมุน่าสนใจจากกระทรวงการตา่งประเทศ

	 “นโยบายของกระทรวงการต่างประเทศ  

นอกจากจะเน้นเร่ืองความมั่นคงและเศรษฐกิจ 

วัฒนธรรมยังเป็นอีกมิติหน่ึงที่เป็นตัวเช่ือม 

ความสมัพนัธ์ เราพยายามสง่เสริมวฒันธรรมไทย

ให้เป็นที่รู้จัก เช่น ขนบธรรมเนียม อาหารไทย 

หรือผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมไทย

	 “เราจัดงานในประเทศต่างๆ เช่น เทศกาล

ไทยในญี่ปุ่น จัดมาเป็นระยะเวลาถึง 10 ปีแล้ว 

ในงานมกีารนำ�เอาผลติภณัฑศ์ลิปหตัถกรรมไทย

ไปนำ�เสนอ ทุกคร้ังที่เราจัดจะได้รับความสนใจ

อย่างมาก มีคนเข้าชมงานถึง 300,000 คน  

โดยเฉลี่ยเมื่อปีที่แล้ว เป็นงานที่เล่าขานมาก  

ทุกคนต่างเฝ้ารอ และในสหรัฐอเมริกา เรา 

จัดนิทรรศการเผยแพร่ให้ต่างชาติได้เห็น เชิญ 

ผู้เช่ียวชาญ ศิลปิน ผู้ผลิตจากประเทศไทยไป

แสดงผลงาน เป็นภารกิจที่เราตั้งใจทำ�เรื่อยมา” 

 	 ส่วนตัวแทนภาคเอกชน เครือข่าย Cross 

Sector ชัย นิมากร ประธานกรรมการอำ�นวยการ 

Grand Sport Group เล่าว่า นักกีฬาไทยที่ไป

สร้างช่ือเสียงในระดับนานาชาติ เมื่อไปแข่งขัน 

ในต่างประเทศ แฟนคลับมักจะนิยมใช้สินค้า 

ตามนักกีฬาคนน้ัน ดังน้ัน หากมีการนำ�เสน่ห์ 

ของงานศิลปหัตถกรรมไทยมาผสมผสานกับ 

ชุดกีฬาหรืออุปกรณ์กีฬา ก็อาจเป็นอีกหน่ึงช่องทาง

เผยแพร่งานศิลปหัตถกรรมไทยได้เป็นอย่างดี 

	 “จากความภาคภูมิใจของคนในชาติเร่ือง

ฟตุบอล เราเน้นตลาดไทย พฒันาลายไทยใหเ้กดิ

ภาพลกัษณใ์หม่ๆ  เช่น บางปเีอาเสือ้เกราะนักรบ

โบราณมาประยุกต์ใช้ ก็มีบล็อกเกอร์ชาวตะวันตก

เอาเสื้อของเราไปรีวิวในเว็บไซต์ นับเป็นช่องทาง

หนึ่งของการเผยแพร่วัฒนธรรมไทยเหมือนกัน” 

	 และตัวแทนเครือข่าย Cross Technology 

จุลเกียรติ สินชัยชูเกียรติ ผู้ก่อตั้งเว็บไซต์  

wazzadu.com ลงความเห็นว่า วันนี้ตลาดโลก

กำ�ลังหางานศิลปหัตถกรรมดีๆ ในแพลตฟอร์ม

ออนไลน์ แต่อาจจะมองไม่เห็นผลิตภัณฑ์ศิลป-

หัตถกรรมจากเมืองไทย และไทยยังมีโอกาส 

อีกมาก เพราะมีคนใช้เทคโนโลยีในระดับจริงจัง

เพียงแค่ 1 เปอร์เซ็นต์เท่านั้น

	 “ถ้าเราจะเคลื่อนคราฟต์จากเมืองไทย 

ไปสู่โลก มี 3 ปัจจัยที่อยากฝากไว้ อย่างแรกคือ 

content ต้องเล่าเร่ืองให้น่าสนใจและต่อเน่ือง 

สองคอื creativity คดิโมเดลใหม่ๆ เทคนิคใหม่ๆ  

ที่สร้างสรรค์และเข้าใจมาร์เก็ตติ้งในยุคใหม่ด้วย 

และสามคือ community แพลตฟอร์มออนไลน์

ที่นำ�เสนอสินค้าคราฟต์จะเพิ่มมูลค่าได้อีกมาก 

เช่น wazzadu.com ปัจจุบันมีสินค้าประมาณ 

30,000 รายการ หน่ึงในน้ันกม็งีานศลิปหตัถกรรม

ไทยที่สร้างสรรค์จากฝีมือครูศิลป์ของแผ่นดิน  

ครูช่างศิลปหัตถกรรม และทายาทช่างศิลป-

หัตถกรรมของ SACICT อีกด้วย ซ่ึงการร่วมมือกัน

ระหว่างภาครัฐและเอกชนจะทำ�ให้งานศิลปหัตถกรรม

เติบโตขึ้นอีก

	 “สิง่ที ่wazzadu.com จะทำ�คอืลดข้ันตอน

ของพอ่คา้คนกลาง เช่น ทำ�ใหค้นในสงิคโปร์หรือ

ประเทศอื่นเห็นข้ันตอนแกะสลักไม้จากช่างที่ 

เก่งมากของลำ�ปาง และออร์เดอร์ของมาที่เขา

โดยตรงได้”

	 ขณะที่โลกรุดหน้าสวนทางกับความ 

เช่ืองช้า ความร่วมมือระหว่าง SACICT กับ 

ภาครัฐ ภาคเอกชน และภาคเทคโนโลยี จะช่วย

รับมือการแข่งขันสูง และส่งต่อเสน่ห์งานศิลป-

หัตถกรรมไทยสู่ระดับสากล 
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เดินหมู่บ้านอรัญญิก
เที่ยวอยุธยาในมุมอื่น

บ้านนี้ท�ำแค่ขั้นตอนประกอบตัวมีดกับด้ามมีด
พร้อมเก็บงานให้เรียบร้อย

This household only assembles the knives
and ensures its workmanship quality.

เรื่อง – กานต์ชนิต พันธุลี Ku Pantulee
ภาพ – โอฟ สเวน Ulf Svane

ARANYIK CRAFT VILLAGE: 
	 A Different Ayutthaya

	 Experience

วัดวาอารามตลาดน�้ำขอให้หลบไปก่อน เราขอชวน
ไปดูวิถีชาวบ้านตีมีดตีเหล็กในอารมณ์ก�ำลัง
ปรับตัวเข้ากับยุคสมัย ดูของมีคมละลานใจ
เป็นร้อยแบบ ดูปราสาทหลงป่าหลังใหญ่
อันที่ไม่คุ้นตาจากสื่อไหน และดูตลาดสดบ้านๆ 
ที่คนอยุธยาตัวจริงเขาไปกัน

Temples and floating markets step aside. There is a little 
steel-forging village that is quickly adapting itself to the changing 

times. Enjoy shopping from an offering of hundreds of blades 
available. Take a trip to see the old palace lost in the woods that 
has never been seen in any media. Then end the trip with a visit

to the market where the locals actually shop.
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EVOLUTIONARY 
HISTORY

	 Khun Padungsilp Suwannapong,             

the 62 year head of the Aranyik, knife crafting 

village, is a man who spent his entire life 

listening to the steady hammering of steel 

from the very day he was born. “Our families 

migrated from Vientiane in Laos. My father 

said in the beginning there were only              

30 households working on the handicrafts. 

The agricultural community migrated to 

Sao Hai-Nong Sang in Saraburi. When      

the villagers first arrived they found many 

discarded steel weapons because Ayutthaya 

was a warring state. So the people used the 

skills they had to work on the newfound 

resource. Maybe you can call it recycling. 

In the beginning the knives made were only 

the types used in agriculture and kitchen 

work. Back then the only weapons made 

were for self-defense.”

	 In the beginning the production    

process was completed in one household. 

The first change came after the end of     

World War 2. The Chinese community had 

moved close by. These people had relatives 

in Sampeng or Bangkok, which led to the 

sale of the knives further away from the 

community spreading its reputation. As       

a result the demand for the knives soared. 

At the same time different materials were 

imported along with tools that improved 

production efficiency, which slowly brought 

changes to the work process. The next    

development came with the first National 

Development Plan. Electricity was first 

introduced leading to the other technologies 

being brought into the production process. 

One of the new technologies that changed 

the production was the introduction of 

stainless steel. Soon the retailers started to 

play a major role in influencing the work 

process. The production became more    

industrial to keep up with the demand. Each 

household started to have a specialization 

like making the blade, the handles, the 

sheath, and the assembly of the knives.        

“It was only in the past five years that tools 

really came in to play a role in the production 

process. There are almost no blade             

sharpeners left. Even the process of forging 

the blade is no longer part of the production 

process. Today the blades are cut out in         

a factory like process.”  

There are almost
no blade sharpeners 
left. Even the process 
of forging the blade
is no longer part ofthe 
production process. 
Today the blades are 
cut out in a factory 
like process.

	 วิวัฒนาการการผลิตเร่ิมจากที่ทุกข้ันตอน

จบในบ้านเดียว การขยับขยายรุ่นแรกคือหลัง

สงครามโลกคร้ังที ่2 เมือ่คนจนีเร่ิมเข้ามาตัง้รกราก

อยูไ่มไ่กลกนั คนจนีเหล่าน้ีมญีาตพิีน้่องอยูส่ำ�เพง็

หรือในกรุงเทพฯ จงึเร่ิมสง่มดีออกไปขาย เมือ่เร่ิม

เปน็ทีรู้่จกั ความตอ้งการกม็มีากข้ึน ขณะเดยีวกัน

ก็มีเน้ือเหล็กจากต่างประเทศและเคร่ืองทุ่นแรง

อยา่งงา่ยเข้ามาสร้างความเปลีย่นแปลงทลีะน้อย 

พฒันาการรุ่นตอ่มาคอืตามแผนพฒันาเศรษฐกจิ

ฉบับแรกท่ีเร่ิมมีไฟฟ้าและเทคโนโลยีเข้ามามากข้ึน 

และพัฒนาการรุ่นหลังๆ ก็คือการเริ่มเข้ามาของ

วัตถุดิบอย่างสเตนเลส ร้านค้าเริ่มมีบทบาทเป็น

ตวัจา่ยงาน มกีารแบง่งานตามระบบอตุสาหกรรม 

น่ันคือหน่ึงบ้านมักยึดถือข้ันตอนหน่ึงอย่างตามถนัด 

เช่น การทำ�ตัว ทำ�ด้าม ทำ�ฝัก และการประกอบ 

เป็นต้น “ราวไม่เกิน 5 ปีนี้เองถึงเป็นยุคเครื่องมือ

แบบจริงจัง คนหลาบมีดแทบไม่มีแล้ว มีดหลายอัน

ตัดข้ันตอนการตีออกโดยสิ้นเชิงแล้วใช้การปั๊ม   

ขึ้นรูปแบบระบบโรงงาน” 

	 ล่องแม่น้ำ�ป่าสักข้ึนมาทางเหนือ หมู่บ้าน

หัตถกรรมทำ�มีดเกาะกลุ่มเล็กๆ ไม่ไกลจาก

ใจกลางเมืองฮิตของโลกอย่างพระนครศรีอยุธยา 

ทั้งบ้านต้นโพธิ์และบ้านไผ่หนองในเขตอำ�เภอ

นครหลวง นับเปน็ 2 หมูบ่า้นสำ�คญัของต้นกำ�เนิด

มดีอรัญญกิ แมค้ำ�ว่า “อรัญญกิ” จะเปน็ชือ่ชุมชน

ใหญใ่กลเ้คยีงทีเ่ร่ิมต้นสร้างการขายและแลกเปลีย่น

จนมีดพร้าไร้นามได้มาซึ่งช่ือเสียงถาวร และ 

บ้านอรัญญิกจริงๆ ก็ไม่มีใครผลิตมีดที่ว่า แต่ 

ชาวบ้านทุกชุมชนก็อยู่อย่างภูมิใจในหน้าที่ที่ตน

สร้างร่วมกันมาได้ยาวนานหลายสิบปี

	 A few small steel-forging villages are 

huddled together not far upstream on  

the Pasak River from the throbbing world-        

renowned attraction in the city of Ayutthaya. 

The Ban Ton Po and Pai Nong villages in 

the Nakorn Luang districts are important 

in giving birth to the famous Aranyik knives. 

Aranyik is the name of a large community 

located close to these two villages. The        

community honed their steel production 

skills resulting in the widespread fame  

for their knives. Today, the people of  

the Aranyik community no longer produce 

knives. However, the people in the area still 

share their pride in building the reputation 

of the local handicrafts over the years.

เรื่องเล่าและ
วิวัฒนาการ

	 คณุผดงุศลิป ์สวุรรณพงษ์ ประธานกรรมการ

หมู่บ้านทำ�มีดอรัญญิกในวัย 62 ปี เป็นหนึ่งชีวิต  

คนสร้างคมท่ีคลุกคลีเสียงเหล็กเสียดแก้วหูมาตลอด

ตั้งแต่เกิดจนโต “พวกเราเป็นชาวลาวเวียงจันทร์  

พ่อเล่าว่า เกือบร้อยปีที่แล้วชุมชนละแวกน้ียังมี

ไม่ถึง 30 หลังคาเรือน พวกที่มาตรงนี้เป็นพวก

ทำ�งานศลิปหตัถกรรม พวกทำ�เกษตรกรรมจะอยู่

ทางเสาไห้-หนองแซง (สระบุรี) เมื่อมาเจอเหล็ก

หรือมีดดาบถูกทิ้งอยู่มากมายเพราะอยุธยาเป็น

เมืองสงคราม การใช้ทักษะเดิมกับวัตถุดิบท่ีหาได้

จึงริเริ่มขึ้น เรียกว่ารีไซเคิลก็ได้ แต่ดั้งเดิมทำ�แค่

มีดที่ใช้ในการเกษตรและงานครัว ถ้าเป็นอาวุธ    

ก็มีแค่มีดป้องกันตัว”

คนหลาบมีดแทบไม่มีแล้ว
มีดหลายอันตัดขั้นตอน

การตีออกโดยสิ้นเชิงแล้วใช้ 
การป๊ัมขึน้รูปแบบระบบโรงงาน

คุณผดุงศิลป์ สุวรรณพงษ์ 
ประธานกรรมการหมู่บ้าน
ทำ�มีดอรัญญิกในวัย 62 
แม้วันนี้จะวางมือจากงาน

ท่ีทำ�มาตลอดชีวิตไปแล้ว แต่ 
บทบาทใหม่ของการเผยแพร่
และสานต่อศิลปหัตถกรรม
มีดอรัญญิกเพิ่งจะเริ่มขึ้น

อย่างมุ่งมั่น

Padungsilpa Suwannapong, 
the 62 year head of 

the Aranyik, knife crafting 
village, may abandon 

the job he has been doing 
his entire life. Today 
he has a new role by 

dedicatedly promoting 
the knowledge about 

the Aranyik knife.
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พะเนินและหลาบเหล็ก

	 พะเนินคือค้อนใหญ่ที่เอาไว้ใช้ตีเหล็ก 

ส่วนการหลาบเหล็กหมายถึงการตีหน้าเตา 

ขณะที่เหล็กร้อนและแดงฉานได้ที่ แม้ข้ันตอน 

และอุปกรณ์จะยังมีอย่างอ่ืนอีกมาก แต่สองอย่างน้ี

คงจะเป็นภาพจำ�เมื่อเรานึกถึงการตีมีดตีดาบ  

คนถอืพะเนินซึง่หนักจนยกแทบไมข่ึน้ตอ้งลอ้มวง

กันถึง 3 คน ครูเตา 1 คนต้องทำ�หน้าที่ดูแลให้

เหลก็ไดอ้ณุหภูมดิทีีส่ดุแลว้นำ�ออกมาวางใหต้ ีแต่

ครูเตาต้องมีความชำ�นาญเปน็พิเศษ (ชา่งตีพะเนิน

ที่ตีเก่งจะพัฒนามาเป็นครูเตา) กล่าวคือ ต้อง

พลิกเหล็กไปมาอยู่ตลอดเวลาเพื่อให้ลูกพะเนิน 

ทั้งสามคนตีได้ไม่ขาดช่วงและถูกจุดพอดี  

	 น่าเสียดายที่ภาพแบบนี้จะหายไปในเร็ววัน 

ถึงจะมีวิดีโอนับสิบนับร้อยช้ิน แต่การได้เห็น 

ของจริงกเ็ปน็สิง่ทีน่่าสนใจกวา่ ชุมชนอรัญญกิถงึ 

เวลาน้ันแล้วเช่นกัน ตลอดทางกว่า 500 เมตร 

ของถนนสามัคคีในบ้านต้นโพธ์ิกำ�ลังขยับขยายรับ

โลกภายนอก บา้นไมริ้มน้ำ�บา้งอายรุ่วมร้อยไมไ่ด ้

ปิดประตูหน้า เราจะได้เห็นบ้านช่างรุ่นใหม่ที่

ออกแบบและมีแหล่งขายผลิตภัณฑ์ชนิดต่าง 

ออกไปอยา่งสิน้เชิง ถดัไปเปน็บา้นช่างวยัเกษยีณ

กำ�ลงัน่ังประกอบดา้มเพยีงอยา่งเดยีวเทา่น้ัน ไกล

ออกไปหน่อยเป็นบ้านที่ทำ�เฉพาะช้อนอย่างเดียว

เทา่น้ัน เดนิทะลอุอกมาอกีซอยเราจะไดเ้หน็บรรดา

ร้านขายของมีคมมากเป็นร้อยแบบ ทั้งมีดใน 

ครัวเรือน มีดเกษตรกรรม มีดภาคสนาม และ 

มีดที่ระลึก เช่น ดาบไทย ดาบซามูไร หอก ง้าว 

ทวน กริช มีดประดับ เป็นต้น

PRANERN ANVIL STONE 
AND STEEL FORGING

	 Pranern Anvil Stone is the large stone 

used in the forging of steel. The beating of 

red hot steel in front of a burning furnace 

is the image that comes to mind when 

people think of steel production process. 

Although there are many tools in the trade 

these are the two most common images that 

come to mind. The stone anvil is very heavy 

to the point that it can hardly be moved.  

It requires three people to work on it with 

one furnace master. The duty of the furnace 

master is to maintain the heat of the furnace 

to ensure that the steel is of the right  

temperature to be beaten on the anvil. Each 

furnace master must have a real expertise. 

Only after years of experience can one be 

promoted to become a furnace master. It is 

the job of the furnace master to constantly 

flip the steel on the stone anvil to have it 

beaten at the right time and on the right spot. 

	 It would be such a great loss that this 

tradition would be disappearing in the near 

future. Although there are hundreds of 

videos available it does not have the allure 

of the real thing. The winds of change are 

sweeping the Aranyik community. Along 

the 500 meter stretch of the community on 

the Samaki Road in Ban Ton Po community 

the people are changing to meet challenges 

of the outside world. Some of the houses 

along the river aged over a 100 years leave 

their doors wide open. Others belong to 

young artisans who have creative designs 

selling unique products. A few houses away 

a retiring artisan is working only on  

the handles. A bit further away is an artisan 

working on the production of spoons. When 

you turn into the next alley there are shops 

offering all sorts of knives. Hundred of 

blades in all sizes and shapes including 

house knives, agricultural tools, Thai swords, 

samurai swords, weapons, and other  

decorative blades are available. 

ตัวอย่างหนึ่งของการสร้างสรรค์มีดจากช่างยุคใหม่ที่น�ำสเตนเลสมาผสม
กับเหล็กกล้าสร้างมูลค่าขึ้นไปอีกหลายเท่าตัว

A sample of a knife made by the new generation of craftsmen combining 
stainless with the traditional steel which increases its value many times over.

ร้านขายมีดและของที่ระลึกภายในชุมชนทั้งหมด
จะปิดราว 5 โมงเย็น กะเวลาให้ดี จะได้ไม่พลาด
บรรยากาศส�ำคัญของชุมชน

Make sure you don’t miss this lively community 
vibe because all the knives and souvenir shops 
close at about 5 PM.

กลุ่มช่างรุ่นใหม่ภายในถนนสามัคคีของ
บ้านต้นโพธิ์ เราจะเห็นวัยรุ่นอายุราวสามสิบ
ยืนท�ำมีดเล่มสวยด้วยเครื่องมือทันสมัยได้
ก็ที่จุดนี้เอง

On Samaki Road in Ban Ton Po 
community the new generation of 
artisans use new tools to create their 
wares.
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ปราสาทนครหลวง โบราณสถานใกล้แม่น�้ำกว้างใหญ่
ที่น้อยคนนักจะมาถึง

Nakorn Luang Palace a rare gem few tourists 
venture to visit.

FEWER SMITHS AND 
THE BIRTH OF

A MUSEUM

	 The plight of the artisans in this        

village is common to other crafts as well. 

As the older craftsmen age and the younger 

generation’s interest shifts to careers that 

promise quicker advances, the old fire station 

in the center of the Ban Ton Po Village was 

then transformed into a museum. “In 2010 

we received a budget from the Sufficiency 

Community Project so we intended to create 

a learning center. Later in 2012 we received 

the support from SACICT to develop our 

ideas. We received the consultation from 

A. Preecha Punglum (Founder of the Owl 

Arts Museum), who helped us with the 

design and development of other factors 

making the museum within the community 

a possibility.”

	 When it was found that the heritage 

craftsmanship in the community was quickly 

disappearing, it became imperative to pass 

on the knowledge to the next generation. 

It was decided that the production process 

from the times with minimal technology 

affecting production would be preserved. 

In addition to having old tools on display 

there is also a detailed production process 

in making knives for people to learn from. 

The latest update on the information was    

in 2015. In addition there is also a section on 

the community history and the important 

philosophy on the handicrafts work. 

คนตีเหลือน้อย 
พิพิธภัณฑ์จึงเกิด

	 เช่นเดียวกับปัญหาของงานช่างแขนงอื่นๆ  

เมื่อครูช่างเร่ิมแก่ตัวและคนรุ่นใหม่หันไปสนใจ  

สิ่งที่ก้าวไปข้างหน้าได้เร็วกว่า พื้นที่เดิมซึ่งเป็น

โรงดับเพลิงกลางหมู่บ้านต้นโพธ์ิจึงถูกพิจารณา

ทำ�เปน็พพิธิภณัฑ ์“ป ี2553 เรามงีบประมาณจาก

โครงการชุมชนพอเพียงอยู่ส่วนหน่ึงที่ต้ังใจว่า      

จะสร้างจุดเรียนรู้เอาไว้ พอดีกับเมื่อปี 2555 ที่

ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศอยาก      

เข้ามาสนับสนุนความตอ้งการน้ีพอด ีตวัอยา่งเช่น  

การให้อาจารย์ปรีชา ปั้นกล่ำ� (ผู้ก่อตั้งพิพิธภัณฑ์

ศิลปะนกฮูก) เข้ามาเป็นที่ปรึกษาในเร่ืองการ

ออกแบบและการเสริมปจัจยัอืน่ๆ ทีท่ำ�ใหพ้พิธิภัณฑ์

และชุมชนเป็นรูปร่างขึ้นมา”

	 เมื่อเล็งเห็นว่าภูมิปัญญากำ�ลังจะหดหาย  

สิ่งสำ�คัญเร่งด่วนคือเชิญชวนให้คนมาเรียนรู้ 

วธิกีารดัง้เดมิคร้ังยงัใช้เทคโนโลยทีุน่แรงน้อยทีส่ดุ  

ภายในนอกจากจะมีอุปกรณ์เก่าแก่ให้ด ยังมีข้ันตอน

ทำ�มีดแบบโบราณอย่างละเอียดไว้ให้ศึกษา และ

ในการปรับปรุงคร้ังลา่สดุเมือ่ป ี2558 ยงัมกีารเพิม่

เร่ืองของประวตัศิาสตร์ชุมชนและใหค้วามสำ�คญั

กับปราชญ์ภูมิปัญญาศิลปหัตถกรรมด้วย

พิพิธภัณฑ์หัตถกรรมอรัญญิก
Aranyik Craft Museum
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to loiter around for a few more hours in  

the area. One interesting destination is  

the Nakorn Luang Palace. The temples and 

palaces along the shady path by the river 

are a big welcome for those who want to 

avoid the noisy crowds in Ayutthaya’s  

popular sites. In the temple there is a hidden 

gem in the form of a magnificently engraved 

wooden Thai house. The architecture is         

a combination of Khmer, Chinese, Western, 

and Thai intertwined beautifully.

	 Moving closer to the city, it is recom-

mended to visit the Hua Ror and Chao 

Phrom markets. These two markets are not 

very far from one another so it is advised to 

take the Tuk Tuk. The ride should cost about 

30 baht. The best thing about these two 

markets is the fact that there are no tourists. 

The millions of tourists visiting Ayutthaya 

over the years have almost no impact on 

these markets. In the market you would see 

a variety of people mingling. There are 

Muslim, Thai, and Chinese merchants 

talking animatedly amid their wares. You 

will see the image of old men and women 

bringing their homegrown vegetables for 

sale on the streets. Within the vicinity is       

a small handicrafts shop selling fashionable 

rattan furniture at amazingly low prices. 

Towards the end of the market is the          

traditional Ayutthaya boat noodles flanked 

by an elderly man ready to take you on           

a boat trip along the river. In short you can 

just park your car in one spot and go around 

to your heart’s content. 

ANOTHER ANGLE
OF AYUTTHAYA

 

	 Whether you want to spend time at 

the Aranyik Community in the morning or 

the afternoon, there would still be time left 

อยุธยาในมุมอื่น

	 ไม่ว่าจะไปชุมชนอรัญญิกช่วงเช้าหรือบ่าย

เราก็จะมีเวลาเหลืออีกหลายช่ัวโมงให้เพลินต่อ  

ความน่าสนใจอยา่งหนึง่ในตัวอำ�เภอนครหลวงคอื

ปราสาทนครหลวง วดัและปราสาททีต่ัง้อยูค่ร้ึมๆ 

ริมแม่น้ำ�น้ีเป็นมิตรอย่างมากกับคนที่ไม่ชอบ   

ความวุ่นวายของแหล่งท่องเที่ยวดัง ภายในวัดมี

เรือนไมฉ้ลสุวยงามซอ่นอยูด่า้นหลงั ภายในประสาท

มีความเป็นเขมร จีน ตะวันตก และไทย ปนกัน

อยู่สวยงามอย่างไม่น่าเชื่อ 

	 กลับเข้ามาในอำ�เภอเมือง ตลาดบ้านๆ ที่

เราภูมิใจนำ�เสนอได้แก่ตลาดหัวรอและตลาด    

เจา้พรหม (ทัง้คูไ่ม่ไกลกนั ถา้จะใหไ้ดอ้ารมณ์ควร

โบกตุ๊กๆ หน้ากบไป ค่ารถประมาณ 30 บาท)  

ความดงีามของตลาดทัง้สองคอืไมม่นัีกทอ่งเทีย่ว

เลยสักคนเดียว สถิตินักท่องเที่ยวหลายล้านคน

ของอยุธยาเม่ือปีก่อนๆ ไม่มีความหมาย ความรู้สึก

ว่าตลาดน้ีเป็นของเราเสริมทัพมาพร้อมภาพ     

ความหลากหลายของผูค้น แมค่า้มสุลมิ ไทย จนี 

น่ังคุยกันอย่างสนุกสนาน ภาพย่ายายปู่ตาหอบ

ผักท่ีปลูกเองมาวางขายท่ีพ้ืนยังมีอยู่ ไม่ไกลกันนัก

มีร้านขายเครื่องจักสานและเก้าอี้หวายสวยเก๋แต่

ราคาถูกมาก ส่วนท้ายตลาดมีร้านก๋วยเตี๋ยวเรือ

ตามธรรมเนียมอยุธยาและคุณลุงบริการเรือ 

ลอ่งแมน่้ำ�รออยู ่แปลวา่จอดรถไวท้ีเ่ดยีว เทีย่วได้

ทุกช่องทางที่ต้องการ 

ตลาดที่นี่คึกคักเป็นพิเศษเพราะมีแค่วันเว้นวัน 
ชาวบ้านซึ่งไม่ได้ยึดอาชีพผลิตของกินจึงต้องมาตามนัด

This market is especially vibrant because it is only 
open every other day. The community members 

who don’t cook cannot miss it. 
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	 SACICT เช่ือว่าคณุคา่และความงดงามของ

หัตถศิลป์ไทย สามารถประยุกต์ให้สอดคล้องกับ

วิถีชีวิตได้เสมอ เราจะใช้ความคิดสร้างสรรค์ 

เพิ่มคุณค่างานหัตถศิลป์ให้ร่วมสมัยกับชีวิตและ 

ความต้องการปัจจุบัน

	 SACICT places confidence in the value 

and elegance of Thai crafts that compliment 

today’s way of life. With creativity, we will 

enrich Thai crafts to match present-day 

lifestyles.

หัตถศิลป์
	 ของชีวิตปัจจุบัน

สไตลิสต์	 – รังสรรค์ ชมภูพล Rangsan Chompoopol 
โปรดักชัน 	- นิตนดา พันธุ์พิพัฒน์ Nitnada Panpipat

For More Information
รายละเอียดเพิ่มเติม 
Call Center 1289

ธTODAY LIFE’S CRAFTS 

โคมไฟลูกจาก
Jaak Lantern
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01
กระจกกรกช /
กระจกไม้ไผ่จักสาน
Korakot Mirror Frame

02
แจกันทรงก้นกลม
Laboratory
Wooden Vase

03
โถบาตุมาลายู
Batu Malayu Mug
with Cover 

04
ผ้าปูโต๊ะกะเหรี่ยง
Karen Table Cloth

05
เก้าอี้กก
Wave Chair /
Natural Wave

06
กระเป๋าถือ
Crafty Creations
Handbag

For More Information
รายละเอียดเพิ่มเติม
Call Center 1289

02

03

01

05
06

01

02

03

01
โคมไฟไม้ก๊อก
Cork Lamp

02
เก้าอี้ใยสับปะรด
Baco Bench 

03
เก้าอี้สตูลทรงกลม
Rattan Stool in 
Round Design
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01
โคมไฟฟางข้าว
Straw Lamp

02
แจกันทรงหลอดแก้ว
Laboratory
Wooden Vase 

03
แจกันทรงชมพู่สูง
Laboratory
Wooden Vase

04
เชิงเทียนตั้งโต๊ะ
ขนาดเล็ก
Candle Stick
Size S

05
เชิงเทียนตั้งโต๊ะ
ขนาดใหญ่
Candle Stick
Size L
06
แก้วเฮฮ่า
Hey Ha Ceramic Ware
Size S/M/L/XL 

07
จานสีเขียวเปรมประชา
Prempracha Ceramic

08
ชุดช้อนส้อม
Cutlery

09
เก้าอีอ้ะลมูเินยีมถกัเชอืก
Ryo Dining Chair

For More Information
รายละเอียดเพิ่มเติม
Call Center 1289

03

02

05

06

07

08

04

01

09

01

02

03

04

05

01
ตะกร้ากระจูดทรงเหลี่ยม
Square Basket

02
เก้าอี้สตูล
Crafty Creations Stool

03
ตะกร้ากระจูดทรงกลม
Round Basket

04
ผ้าชาวเขา
Native Scarf

05
กล่องไม้ย่านลิเภา
Table Wood Container
with Lipao Lid
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03

05

04

01
จานบุราน
Ceramic Dinfi/Bulan

02
ถาดเค้ก
Cake Tray 

03
จานเซรามิก
Ceramic Plates

04
ถ้วยเซรามิก
Ceramic Bowls

05
แก้วปาร์ตี้
Party Ceramic
Wares

For More Information
รายละเอียดเพิ่มเติม
Call Center 1289

01

02
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01
หมอนจากโครงการ
“ก�ำลังใจ”
“Kamlungjai” Pillow

02
เก้าอี้จักสาน
Rock Garden Lounge Chair 

03
ผ้าคลุมไหล่มัดย้อม
Scarf

04
ชุดชงชาเบญจเมธา
Tea Set

05
สมุดย้อมคราม
Indigo Book

06
สมุดกาบกล้วย
Leaf Sheath Book 

07
ถุงผ้า
Tai Lue Fabric Bag

For More Information
รายละเอียดเพิ่มเติม
Call Center 1289

04

07

01

05

06

0203

01

03

05

02

04

01
นาฬิกาถ่าน
Quirky Sapphire 
Clock

02
แจกันถ่าน
Quirky Sapphire Vase 

03
กล่องทรงกระบอก
Cylinder Container

04
พวงมาลัยจักตอก
Garland

05
กิโมโน มัดหมี่
Short Kimono
(Mad Mee Fabric)
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01
กระเป๋าจักสาน
Water Hyacinth Bag

02
หมอนอิง
Cloud Cusion/
Petals Cusion 

03
ดอกดาหลาประดิษฐ์
Artificial Torch Ginger

04
ถาดไม้ไผ่
Weaved Bamboo Tray

05
ชามตราไก่
Ceramic Chicken Plates

06
โคมไฟกระดาษรูปใบเฟิร์น
Paper Lamp

For More Information
รายละเอียดเพิ่มเติม
Call Center 1289

06

01

02

03

05

04
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พระเจ้าหลานเธอ พระองค์เจ้าสิริวัณณวรีนารีรัตน์
เสด็จฯ เปิดงาน Cross Innovation Symposium 
H.R.H Princess Sirivannavari Nariratana Presides Over 

the Opening Ceremony of Cross Innovation Symposium

Deputy Commerce Minister, and Vibullak 

Ruamrak, Permanent Secretary, Ministry 

of Commerce, and Ampawon Pichalai, CEO, 

SACICT welcomed the princess. 

	 Cross Innovation Symposium promotes 

the cooperation among the alliances of  

the public and private sector, educational 

institutions, together with the media for 

the development of Thai handicrafts in line 

with the Thailand 4.0 policy. SACICT’s 

initiative is to drive the dissemination of 

knowledge about the value of Thai handicrafts 

among the members of the public under 

the concept Today Life’s Crafts. 

	 พระเจ้าหลานเธอ พระองค์เจ้าสิริวัณณวรี- 

นารีรัตน์ เสด็จฯ มาเป็นองค์ประธานเปิดงานเสวนา 

“Cross Innovation Symposium” เมื่อวันที่  

9 มีนาคม 2560 ณ ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ- 

ระหวา่งประเทศ (องคก์ารมหาชน) อำ�เภอบางไทร 

จังหวัดพระนครศรีอยุธยา โดยมีนายสนธิรัตน์ 

สนธิจริวงศ ์รัฐมนตรีช่วยว่าการกระทรวงพาณิชย ์ 

นางสาววิบูลย์ลักษณ์ ร่วมรักษ์ ปลัดกระทรวง

พาณิชย์ นางอัมพวัน พิชาลัย ผู้อำ�นวยการ 

ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ และ 

ผู้บริหารระดับสูงจากจังหวัดพระนครศรีอยุธยา 

เฝ้ารอรับเสด็จ  

	 Cross Innovation Symposium นับเป็น 

ก้าวแรกที่สำ�คัญของความร่วมมือจากกลุ่ม 

เครือข่ายพนัธมติรทกุภาคสว่น ระหวา่งหน่วยงาน

ภาครัฐและเอกชน สถาบนัการศกึษา และสือ่มวลชน 

เพื่อการพัฒนางานหัตถศิลป์ไทยอย่างยั่งยืน 

ตามนโยบายไทยแลนด์ 4.0 ที่ให้ความสำ�คัญ 

ในการสืบสานคุณค่างานศิลปหัตถกรรมไทยให้

เปน็ทีรู้่จกักนัอยา่งแพร่หลาย และไดรั้บความนิยม

ในกลุ่มประชาชนทั่วไป ภายใต้แนวคิด Today 

Life’s Crafts หรือ หตัถศลิปข์องชีวติปจัจบุนั ของ 

SACICT ในปีนี้

	 H.R.H Princess Sirivannavari  

Nariratana presided over the opening  

ceremony of the Cross Innovation Symposium 

on March 9, 2017 at SACICT, Bang Sai, 

Ayudhya. Sonthirat Sonthijirawong,  

ศิลปหัตถกรรม 
แรงบันดาลใจ
จากค�ำสอนพ่อ
Handicrafts Inspired by 
His Majesty’s Wisdom

	 เพือ่เปน็การร่วมน้อมรำ�ลกึในพระมหากรุณาธิคณุ

อันหาท่ีสุดมิได้ ของพระบาทสมเด็จพระปรมินทร-

มหาภมูพิลอดลุยเดช SACICT ไดน้้อมนำ�แนวทาง

คำ�สอนของพระองค์ท่าน มาเป็นแรงบันดาลใจ

ในการเพิ่มสมรรถนะด้านการเป็นผู้ประกอบการ

สร้างสรรค ์(Creative Entrepreneurship Program 

for Thai Artisans) แก่ครูช่างศิลปหัตถกรรม  

และทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ภายใต้หัวข้อ 

“ศิลปหัตถกรรม แรงบันดาลใจจากคำ�สอนพ่อ”  

โดยนำ� 9 คำ�สอนของพระบาทสมเด็จพระปรมินทร- 

มหาภูมิพลอดุลยเดชมาเป็นโจทย์ในการสร้าง 

แรงบันดาลใจเพื่อสร้างสรรค์งานศิลปหัตถกรรม 

อาทิ ความเพียร คือ ความงาม, ศิลปหัตถกรรม

จากความพอเพียง, สืบทอดภูมิปัญญาผ่านงาน

หตัถกรรม, งานหตัถกรรมทีอ่ยูร่่วมกบัธรรมชาต,ิ 

ความสามัคคีร่วมกันสร้างสรรค์งานหัตถกรรม   

ในชุมชน, ความต้ังใจมุง่มัน่ ทุม่เท เพือ่งานศลิป-

หัตถกรรมช้ันเลิศ, งานศิลปหัตถกรรมที่ผลิต 

จากความซื่อสัตย์ทั้งต่อตนเองและผู้อื่น ซึ่ง 

ผูเ้ข้าร่วมอบรมจะไดเ้รียนรู้วิธีการขับเคลือ่นธรุกิจ

อย่างมีประสิทธิภาพ และเพิ่มสมรรถนะการทำ�

ธุรกิจการค้างานศิลปหัตถกรรมอย่างยั่งยืน และ

สง่เสริมการสร้างกลุม่เครือข่ายงานศลิปหตัถกรรม

ที่เข้มแข็ง ให้เกิดการแลกเปลี่ยนองค์ความรู้

ระหว่างกัน และสามารถต่อยอดในเชิงพาณิชยไ์ด้

	 SACICT จงึไดค้ดัสรรครูช่างศลิปหตัถกรรม

และทายาทช่างศิลปหัตถกรรม จำ�นวน 49 ท่าน                         

จาก 4 ภูมิภาคของไทย ท่ีสร้างสรรค์ผลงานศิลป-

หัตถกรรมไทยที่มีความสอดคล้องกับแนวคิด 

ดังกล่าว มาจัดแสดงผลงานภายใต้นิทรรศการช่ือ 

“ศิลปหัตถกรรม แรงบันดาลใจจากคำ�สอนพ่อ” 

ซึ่งจัดข้ึนในช่วงเดือนมกราคม 2560 ที่ผ่านมา  

ณ ศนูยส์ง่เสริมศลิปาชีพระหวา่งประเทศ (องคก์าร-

มหาชน) อ.บางไทร จ.พระนครศรีอยุธยา

	 To express the utmost gratitude for 

His Majesty King Bhumibol Adulyadej’s 

infinite kindness to the people of the nation, 

SACICT takes this occasion to invoke  

his teachings as the inspiration for  

the Creative Entrepreneurship Program  

for Thai Artisans. This program is designed 

for master artisans and their successors 

under the concept “Handicrafts Inspired  

by His Majesty’s Wisdom”. This idea takes 

the 9 teachings of His Majesty namely  

preserverance is beauty, handicrafts from 

sufficiency, wisdom preservation through 

handicrafts, handicrafts harmony with nature, 

community harmony through handicrafts 

creation, dedication for quality handicrafts, 

and handicrafts created with trustworthiness. 

Those attending the seminar learned about 

effectively building business success and 

increasing the performance for sustainability 

of the handicrafts. This potential is realized 

through the strengthening of  the network 

among the groups of artisans for the exchange 

of knowledge and business know how. 

	 SACICT selected 49 master artisans and 

their successors from the four regions of 

Thailand whose works reflect the sustainable 

handicrafts development concept. Their 

works were showcased at the Handicrafts 

Inspired by His Majesty’s Wisdom Exhibition 

in January 2017 at SACICT, Bang Sai, 

Ayutthaya. 
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จากเส้นทางสายผ้าทอ
	 สู่ “หัตถศิลป์ของชีวิตปัจจุบัน”
Weaving Streets to Today Life’s Crafts

fashion items to fit the contemporary  

lifestyle. The program includes the works 

of Thaninthorn Rakwong, Master Artisan 

2013 for batik from Narathiwat, Thanyaluck 

Thaweekittiphan, Master Artisan 2014 for 

dyed fabrics from Sakon Nakhon, Pairat 

Sararat, Artisan Descendant 2013 for hand 

woven fabrics from Uthai Thani, Nidda 

Phoolankee, Artisan Descendant 2016 for 

Madmee silk from Khon Kaen, and Jitnapa 

Ponata, Artisan Descendant for Praewa  

silk from Kalasin together with Dr. Kris 

Yensudchai, winner of the Creative Crafts  

Award 2016 and desinger for the collection 

under the Sustainable Crafts Project 2017. 

	 SACICT cooperated with L’Officiel 

Thailand, which is a leading fashion brand 

from France, in organizing the SACICT and 

L’Official Presents from Weaving Streets to 

Today Life’s Crafts by Kris Yensudchai 

fashion show. This project showcased how 

handicrafts can be used in daily life to 

highlight the personal identity of the wearer. 

Thai identity permeated the show that was 

filled with those who loved Thai fabrics.

	 SACICT มีแนวทางการพัฒนาเศรษฐกิจชุมชน

โดยการส่งเสริมคุณค่ามรดกทางวัฒนธรรมและ                  

ภูมิปัญญาท้องถิ่นให้เกิดมูลค่าเชิงพาณิชย์  

จึงผลักดันให้เกิดการต่อยอดกิจกรรม “เส้นทาง

สายผ้าทอ : Weaving Streets” ซึ่งได้ร่วมกับ 

ครูช่างศลิปหตัถกรรม ทายาทช่างศลิปหตัถกรรม 

และนักสร้างสรรคง์านศลิปหตัถกรรม พฒันางาน

หัตถศิลป์จากผ้าทอพื้นถิ่นให้เป็นเสื้อผ้าแฟช่ัน  

ที่มีความร่วมสมัยเข้าถึงวิถีชีวิตปัจจุบันที่มี 

ความร่วมสมัย ได้แก่ คุณธนินทร์ธร รักษาวงศ์ 

ครูช่างศิลปหัตถกรรม 2556 ผ้าบาติก จังหวัด

กระบีแ่ละนราธวิาส คณุธัญญลกัษณ์ ทวีกติติพนัธ์ 

ครูช่างศิลปหัตถกรรม 2557 ผ้าฝ้ายย้อมคราม 

จังหวัดสกลนคร คุณไพรัตน์ สารรัตน์ ทายาท

ช่างศิลปหัตถกรรม 2556 ผ้าฝ้ายทอมือ บ้านไร่ 

จงัหวดัอทุยัธานี คุณนิดดา ภูแลน่กี ่ทายาทช่าง-

ศิลปหัตถกรรม 2559 เครือ่งทอ (ผ้าไหมแต้มหมี่) 

จงัหวัดขอนแกน่ และคณุจิตนภา โพนะทา ทายาท

ช่างศิลปหัตถกรรม 2558 ผ้าไหมแพรวา จังหวัด

กาฬสนิธ์ุ พร้อมดว้ย ดร.กฤษณ์ เยน็สดุใจ เจา้ของ

รางวัลชนะเลิศการประกวดงานศิลปหัตถกรรม

เชิงสร้างสรรค์ ปี 2559 และยังเป็นผู้ออกแบบ  

คอลเลกชันเสื้อภายใต้โครงการพัฒนาผลิต- 

ภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมเพื่อความยั่งยืนปี 2560  

(Sustainable Crafts 2017)

	 SACICT จงึไดจ้บัมอืกบั L’Officiel Thailand 

(ลอฟฟีเซียล ไทยแลนด์) ซึ่งเป็นนิตยสารแฟชั่น

ระดับไฮเอนด์จากฝร่ังเศส ร่วมกันเนรมิตและ

สร้างสรรค์การแสดงแฟช่ันโชว์รอบพิเศษในช่ือ 

“SACICT and L’Officiel Thailand Presents From 

Weaving Streets to Today Life’s Crafts by Kris 

Yensudchai” เพือ่เปน็การถา่ยทอดและเช่ือมโยง

งานหัตถศิลป์ท่ีสามารถเข้าไปอยู่ในชีวิตประจำ�วัน 

และยงัเปน็การสะทอ้นตวัตนของผูส้วมใสอ่กีดว้ย 

ซึง่บรรยากาศภายในงานอบอวลไปดว้ยอัตลกัษณ์

ความเป็นไทย และได้รับความสนใจจากผู้ท่ีช่ืนชอบ

ในผ้าทอมือมาร่วมชมแฟชั่นโชว์มากมาย	

	 SACICT has taken the initiative to 

develop the community economic potential 

by promoting the commercial value of 

culture and local wisdom. This led to  

the creation of the Weaving Streets program 

that brings together the master artisans, 

their descendants, and handicrafts creators 

to develop the traditional fabrics into  

SACICT เชื่อมโยงสายสัมพันธ์
งานศิลปหัตถกรรม
กับโลกมุสลิม
Relating with the Muslim 
World Through Handicrafts

	 SACICT promotes the dissemination 

of knowledge of Thai handicrafts, folk  

wisdom, way of life, and cultural identity  

of the nation through the seminar titled 

“Muslim Culture Reflected through Handi-

crafts, the Thai and Global Muslim Way of 

Life” at the Muslim Center.

	 For the seminar SACICT invited  

Dr. Anus Amatayakul, Lecturer from  

Mahidol University, and A.Sukree Sarem, 

Independent Academic to lecture about  

the diversity of the way of life and Muslim 

identity in different countries including  

a demonstration of the Muslim identity. 

	 In addition SACICT organized  

an exhibition of Muslim handicrafts to 

demonstrate the relationship between crafts 

and the way of life of the people. These 

include woven crafts, fabrics, and wood 

works. The exhibition was organized on  

the first floor of SACICT, Bang Sai,  

Ayutthaya. 

	 SACICT หรือ ศนูยส์ง่เสริมศลิปาชีพระหวา่ง

ประเทศ (องค์การมหาชน) เผยแพร่ 

องค์ความรู้งานศิลปหัตถกรรมไทย ภูมิปัญญา

ของบรรพบุรุษ วิถีชีวิต ประเพณี วัฒนธรรม  

ความเปน็อยู ่ หรือความเช่ือของทอ้งถิน่ไทย ผา่น

การเสวนา “หัตถกรรมในวัฒนธรรมมุสลิม วิถี

มุสลิมไทย มุสลิมโลก” ณ มูลนิธิเพื่อศูนย์กลาง-

อิสลามแห่งประเทศไทย 

	 งานเสวนาดงักลา่ว SACICT ไดเ้ชิญ ดร.อณัส 

อมาตยกุล อาจารย์ประจำ�มหาวิทยาลัยมหิดล และ

อาจารยส์กุรี สาเหร็ม นักวิชาการอสิระ มาบรรยาย

ให้ความรู้ในหัวข้อ หลากหลายของวิถี และ 

อัตลักษณท์ี่สะท้อนตัวตน “มุสลิม” ในประเทศ

ตา่งๆ พร้อมสาธิตอตัลกัษณ์ของความเปน็ “มสุลมิ”  

	 นอกจากนี ้SACICT ยงัมกีารจดันทิรรศการ

ศลิปหตัถกรรมในวฒันธรรม “มสุลมิ” เพือ่แสดง

ใหเ้หน็ถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งงานศลิปหตัถกรรม

และวิถีการดำ�เนินชีวิตของชาวมุสลิม อาทิ  

เครื่องจักสาน งานผ้า งานไม้ ฯลฯ จัดขึ้นบริเวณ

โถงกลาง ชั้น 1 ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่าง-

ประเทศ (องคก์ารมหาชน) อ.บางไทร จ.พระนคร-

ศรีอยุธยา
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